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THE DUTCH IN CGEYLON. 203

THE DUTCII IN CEYLON—

SPILBERGEN.

(From the Duich of Frangois Valéntyn's “Oud en Nieww Csst T Relien,? )1

[Spilbergen’ssrrival at Baticulo i Ceylon, A D,
1602; his good reeeption snd forther adventuves
hiove.—He writes pbeut the arveat of his men, his
fivst Istter to the king, Hesends o ¢lerk to the
Buwperor of Candi who desiras Spilbevgen to come
and visit him,—Guyon lo Fart, commander of one
of Bpilbergen’s ships aveives.—Spilbergen's depar-
ture to Candi—His adventures in Candi and else-
where.—Description ~ of  Vintunu.—Spilborgen
offors the friendship of the Prinee of Omange to

the Bimperor, who gives him all the pepper and.

cinnamon’ he has realy —Doseription of Candi
with respoct to ity prgedas~—~Spilbergen informs
£he Emperorof our religion, presents him with the
portrait of the Prinee of Orange and deseribes
the Btate of Holland.—He is made the Finperor’s

¥ o the States.G Land the Pri of | ; 5 ;
PRI Nyl e B P v thoy arrived on the 818t Pee.

Ovange, and depavts with letters to them, leaving
with the Empgrm bwp musicinny.—FHe js visited by
Tmanuel Diss, captures u Portuguose gallivt, and
presents it to the Prince of Paticalo, where he
veceives somie popper and chmamon —Guyon ld
Tort goes to Candi with o few mon; his vopeption
there smd other ovents, —Spﬂbmgen suils away
from (Ceylon, Sept. 16027

IT will now be timo that we hogin to
speak of the Netherlanders also; for it
was about this time that the H ollanders, or
rather the éealandera, ecame for the first
time to Ceylon.
On the 5th May 1601, the valiant Sea-

eaptain Joris van Spilbergen gailed fo the |

East Indies from the town of Camp-Vere,
with the ships the Ram, the Sheep, and the
Liamb, and on the 26th May 16032 arrived off
Caps Comorin with two of these ships ; the
other; the Ram, of which Guyon le Fort' was
Commander, had been lost gight of neur the

~Uape of Good Hope since Dec. 4th 1601.

Spilbergen steered his vcoursd straight |

towards Panto Gale on the 5. W. corner of
Ceylon, and on the 20sh e possed the fivst
and gecond shallows, Everywliere he found
good ground at the depbh of about 20
fathoms, and from thence he prvceeﬂed

: This ig pre-eminently the best 11u1.hahr*{1 work
relating to the formar Diuteh colomies. 1t eonsisty
of five falin T’nlu_mr‘s of which abent half of the
lust volumé is. dswotﬂd o an acgount of Ceylon,
gopgraphical and historigal, Yhes swandk has Taan
compiled after a eavelnl em.mmatlou of original

to the wriver of Matecalo.. Beping a
creek there which seemed like a river, he
gailed thither and arvived on the 80th,
found no river thero, but only a large
Junglo of Calappus-trees. He also saw &
village from which rose a pagoda, and here
he eame to amchor and sent his boat to
the land. Thercon eame men from the
shore in a prow to speak to the men in the
bout, whe asking of Matecalo reccived for
answer that it lay farther o the Nerth.
They presented these islanders with some
lenives, on their agrecing to tend a man for
that day to guide them to Matecalo, swhere

Thereupon did Spilbergen, the first
Netherlander who appsared in Ceylon, send
a man over land to DBaticalo, to address
the king, Derma Jangadare; meanwhile he
came fhe same evening farther into the
roads. Here there was a ereek whore the
inhabitants build many vessels, but still he -
discovered no river though there was one
about six miles from thence which was very
deep, snd in which the water was about five
or six feet. The town of Matecalo [(or
Baticalo) lay about one mile from the place

\whero they lay at anchor.

On June lst some Cingalese came on
board and brought with them an mterpret@r,
speaking. Pﬂltur?ucse who said that there
Wwere popper ﬂ,ml cinngmonin abundance, but
that the Moddiar who administersd the

“affairs G'F the King of that place requested

the sea<captain to come on shore in order fo
speal with him.

About this time top the man whom he
hiad sent to the King returned and broonght
him tidiugs of his good reception by this
prince, : .

- On June 2nd Spilbergen went on shore
with three or four men. And there five

muntiseript documents whioh ave gtill ‘preserved
in the Coleniul Department of the Rijks Archief
at the Hagne in Holland, ForSir B Tannontls
‘opinivn of it valus wide his worle on Ceylon, Vol
2 P8R
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elephants stood in readiness, and many cere-
monies were performed in his presence in
kneeling and obher attitudes.
ihe Cingaleso with their trunks trom the
ground and placed them up on their backs
These Ceylon elephants were eonsi-

dered the most intelligent in all the Indies.

Spilbergen met with a very friendly re-
ception from the Modeliar and rveturned
with the promise that he was to visit the
King of Baticalo on the following day.

On the 3rd he again went on shore and
not only took several presents to be offered
to the King, but also two mausicians who

- knew how to play on several instramonts,

At this time there appeared also a prow

with & nobleman aboard whe came about

again,

6 or 8 miles from the North, who wished |

them to come thero with the ship; but the
Prince of Baticalo was very much againgt it.
Lach for his own profit wished him to
proceed or to remain there,

On the 4th the sea-commander Spilbergen
made it known to theking that he could
come on shore, and on the evening of the
Sth he came o the King who was accom-
panied by about 1000 armed men.

After that he had now come again to the
beach, he relates that he was received in
state at Baticalo and conduected before the
King by his majesty’s most distinguished
courtier.

The bodyguard of the King consisted of
more than 600 men, whe all stood with
arnis unsheathed while ho came on, and the
King too weloomed the sea-captain with a
naked sword in his hand.

He gave the prince many fino presents,
and honoured him with lively musie, where-
in the King took great pleasure.  After that
he brought Spilbergen into the house of the
Modeliar where he and his men were very
well reeeived.

On that day he was charged by him to
romain with his men in the house whero he
had been placed, aud towards avening he was
brought before the King, as he was strongly
suspected of being a Portngnese,
he succeeded in convincing him that he was

However

Some raised |

of another nationality, whereon, havin @ heen
up to this fime treated as a prisoner, he
again reccived his freedom to go wherever
1 pleased him, so on that day he again
came to the sea-coagt,

He remmnincd that evening on shore: but
sent some more presents to the prince by
other men, in order to prevail on him in
all friendship, to provide his ladmg the
more gpeedily, whereon, it was promised
that he shounld have it in 15 days.

On the 6th June Spilbergen went to land
to see tho king aguin, who now received
him near the Trom that tine,
during every hour, more and more armed
people gathered about him. Spilbergen
again requéested his lading, whereon the
king answered that ho hoped to have the
better half in five days, requesting that the
ghip sheuld meanwhile be unloaded and the
goods brought to land.

They said that many men and clephants
had been sent to bring on the lading but
begides this the Modeliar demanded that
the ship should be moored near the shore,
as was the custom in trading with other
vessels, a request which was in iteelf not
altogether unreasonable, but which was
suspected by Spilbergen as a piece of
treachery. © He strongly maintained that
thoy wore there for some knavery, and
gought to gain time to carry out their plot
against him ; and more so as he understood
from some Moors that there was nofthing
except very little. pepper there, and that it
was not usual with them to trade with that
place. 4

Bpilbergen seeing himself embarrassed by
this people, acceded to everything which
they demanded in order to take the ghip
towards the sliore, roquiring only men and
a steersman or Loots to help him to carry
thig ont,

They gave Lim one, and some men, but
Spilbergen determined to go again to the
shore by himself, keeping all hig othor com-
pany with him well towards land. . They
also demanded four other Portugucse as
hostages for their people. '

shore.
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Spilbergen told them again thut he and
hismen were not Portuguese, but Zealanders;
but afterwards he lefs behind three of them,
on taking with him eleven Cingalese from
the shore.

After that they were come on board
he asked their help to arrange and pack
some plates in the caubin. When they
went in there with him, he caused the grates
to fall upon their heads. After that he
went with the interpreter and some other
Cingalese to another place, and after shewing
them many valuable goods, said to them:
¢ Go ye now to land with these two men and
toll the king that I shall keep bore his eight
men till he send my people back, and tell
him as well what valuable articles you have
geen, whichave all for the king. But he must
first deliver my pepper and cinnamon.”

He wrote also a pleasing letter to the
king, exhorting him to beware of bad coun-
cillors and instigators against him and his
men, assaring him that if the king would
only pay him in pepper and c¢innamon he
had abundant goods. :

Ho also gave the prince therein to under-
stand that the aceount given by the Cinga-
lese he held en board was thig, that so
inconsiderate a demand had been made of
ghem to take the ship and the goods to the
shore, though they had not shewn auy
ginnamon or pepper wherewith to pay them,

Tt was also a very strange experience to
him that they should take him and his men
to be Portugunese notwithstanding all his
assurances ; from which it seemed asif they
had only an intention, under mere pretext,
ta declare his ship and goods forfeited as
goon as it was moored near the shore,

Lastly he said that if the king was sin-
cerely inclined to trade ivith him in future,
he too on his part was agreeabla to show the
king all honour and friendship. Therewith
he despatched the letter with some presents,
after ordering all hiz {lags and pendants to
be hoisted and all the artillery to fire off in
honor of the king; though this abt first
greatly alarmed his majesty.

On the same day the king sent a prow

with an interpreter who, in the king’s namne,
offerod to Bpilbergen many provisions of
deor-flesh, poultry, butter and many kinds
of froit, adding moreover that he was af
liberty to make use of all his country at his
pleasure. He also sent his three men on
board, requesting him not to depart yet, as
he wounld in a short titme gend him hislading
andhis security. Hewould further order thres
or four Cingalese (?) to be brought to him.
ITe also made a fnll apology for his demand
that the ship and goods should be bronght
to the shore, saying thaf he had had no evil
intention in his mind ; requesting him once
more to have more patience as he was busy
in gathering the pepper.. Though after
that rapture everything rested only in good
words of no consequence.

On the 7th, howover, he sent a monster
pepper which he valued at a high price, and
also a little wax ; but Spilbergen would give .
no offer for so little of cach.

On the 9th, while going along the shore
by water they learnt from some people who
spoke Portuguese, that this king paid tri-
bute to the Portuguese.

On the 10th they again requested the
king to deliver their lading ; but this had teo
be procured from the emperor of the island,
otherwise Don Fan (now called TFimala
Darma Soeria) for which they must have
time and patience, and they asked him to
send on thither some men with a clerk from
Spilbergen.,

When Spilbergen had learned that the
Emperor of CandT was there, wishing to go
thither himself, he required five Cingalese as
hostagés on board from the King of Baticalo,
who immeodiately sent them to him, One
of them was a councillor of his, named
Panneka, with whom were two headmen, ov
chiefs of the warriors, and two others.

After that, elephants were again sent o
the shore to convey the sea-captain, whereon
he was taken to the King of Baticalo, who
dissuaded him from the journey to Candi.
It was resolved therefore, as the king said
that the road was far'and diffienls, to send
off a clerk with some presents instead, and
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on the 15th the sea-captain came again on
board expecting what intelligence the clerk,
who had been sent away, would bring him.

Mosnwhile he bartered daily for all man-
ner of stones as rubies, topazes, garnets,
spinels, hyacinths, sapphires (white and
hluc), cats-eyes and crystals, in return for
all manner of gew-gaws ; but they were
in themselves of little importance and of
inferior value, so that they had the greater
expense there in the presents which they

Lad to give continually to the king of |

Batiealo,

The clerk who had been senb away, hav-
-ine returned on the 8rd July, with two
envoys and a letter from the Emperor to
Spilbergen, testified that the king had
received and treated him very well,

The namo of the two envoys were Gonsalo
Rodrigos, and Melchior Reboeea; and the
BEmperor sent by them some presents of
gold rings and of large arrows, called Se-
wonsios, considered by them to be of great
value and a sure token of his favonr. He also
offcred the sea-captain all friendship, pro-
mised to give him ag much lading as ib
was possible, and vequested him to come and
visit him m Candi.

On this satoe evening Guyon le Fort also
appeared here with the ship the Ram, which
hiad been logb sight of by the captain on the
24th Decomber off the Cape of Good Hope,
grid had not heen scen since, Upon his
arrival there was great joy among them,

It was determined ab the same time that
Spilbergen should undertake the journey fo
the Emperor, the more so as he then had
orders from his lords and masters, and from
the Prinee of Orange, with the offer of their
friendship to the Emporer, it he too were
willing to boa “friond of their friends,and
u foe of their foes.”

He departed on the 6th, teking with him
several presents, and ten of his men as
companions on the way, among whom were
some who knew how to play very well on
various mmstroments,

Meantime the ship, the Ram, ecame to
snchor at the placo where the sea-captein

]

wag, and fired off a feu de jote in honour of
the Emperor’s envoys; but, a piece of
artillery being overcharsed, kicked back-
wardd, and thereby a constable was wounded
who died soon after.

Guyon le Fort, under-sea-captain, had been
with his ship in the lgland of Madagasear
and in the Bay of 8. Augustin, swhero he had
lost both mast and bowsprit in & gtorm ;
wherefore he had atrived in dangor of life,
ship and goods.

‘While the sea-captain was on his way to
tho omperor, they hartered for a few more
precions stones and senb the boat to some
other places in order to look for a hefier
haven ; but they found no better than where
they lay.

On the 28th Spilbergen came again on
board from the empercr of Candi, having
left behind Captain Jongerheld two days
befare, as he had been taken ill on the way
and could not follow the company threugh
fatigue. He had left for his serviee three
elophants and six men to help him as far ag
possible on the way; so he was the last to
arrive thither,

After that Spilbergen had started on

‘the 6th July to go to the High Country,

he fivst came to the king of Baticalo, who
received him and the Emperot’s envoys in
gtate and presented him with some gold
vings, and proyided some elephants, men
and palanguing in order to carry him, his
luggage, and that of his people who eould
not keep up. These men went with him as
far as tho Emperor’s conntry, being entor-
tained very excellently with everything
except their moals,

As soon as he arvived at the Fimperov's
country, there came to meot him a Modcliar
with drums and pipes, and with gong and
tifa, who conduncted him fo a village swhers
too hewas well entortained, and in one apart-
ment was placed a bedstead covered with
white Hinen, an honour whieh is there done
to all great envoys. Tho sea-captain offered
gome presents to the vyiceroy and hig
modeliars, who in a friendly way vequiested .
Spilbergen to come and visit him' on his
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veturn journey, saying that thoy would be |
glad to treat him with all friendship at all |
times. |
Thereen he continued his jeurney and |
came two miles from thence info a village |
where dwelt a certain princess, daunghter
of the viceroy mentioned above, who
was now one of the wives of the Em.
peror of Candi. Don Jan had given her
this village ; but they had already depavted |
to the town of Vintana (or Dintenne) where
Spilbergen arrived on that day. So asthey
approached that place there came to meet him
about 6 Modeliars, accompanied with much
people with pipes, drums, and horng, and
other instruments, who attended him as far
as the town even to the place where he was
to have his residence, where too he found
his apartments adorned with linen. He
remained there two nights, and visited the
aforementioned prineess, who greatly desired
to see him, offering for his service on his
retarn journey everything in her country.
Thig town lies on the river of Trinkene-
male, obherwise called Mawicleganga, where
a very few ships are made. Besided a protty
pagoda,® already deseribed above by us,
he here camo across many others of the
same kind, and & monastery whervein he
found monks clad in yellow, who walked
along the strects with great sun-sereens,
They were bald in the
head, but shaved and without a -crown(?).
They had paternosters in their hand which
they were constantly busy in muttering. |
They wore held in greab respect, and were |
free from all services and taxes. The |
monastery wherein they were, was jost like
the monasteries of the Roman Casholics,
being provided with several gallevies, and eir-
enits, with many chapels, finely gilt, and de- |
coratod with the portraits of different men
and women, who saccording fo them had
lived holy lives. These forms of eunuchs
were attired in clothes gilt with silver, and

and with elaves.

near them were lamps and chandeliers burn-
ing all day and night, standing on altars
whercon were great candles .which were
held by naked eunuch-children. Every
hour the monks came into the chapels to
read their prayers and breviaries. He also
saw them celebrating their foasts there, and
making their eireunits along the street, when
the High-priest sat ou an elephant, clothed
in silver and gold, and holding with both
hands above his head a golden staff. In
front of him went in order many other
monlks, with much playing of horns, drums,
eymbals, and the clanging of bells and
brass plates, all of which gave a very good
accord, Many lamps and torches were
carried, and there followed them many mep,
women and maidens,

It is usual for the prettiost girls, before
the going out or coming in of the proces-
gion, to dance very wonderful and clever
dances. They were naked above their waist,
and their arms, hands, and ears, were half
adorned with gold and precions stones and
below the waist they were covered with
finely embroidered cloth.,

1t s said that these people worship every
day in the chapels of the pagodas, and fall
down on the ground with hands folded
above their heads,

Departing: from Vintana he came into
the town of the king’s son, which was not
a day’s: jonrney from Candi, Here the
king senp his own palanquin which was very
gorgeous, and fitted up with gilthangings; he
sentalso some clephants. Then Spilbergen
sent away the other palanquins, peopls, &e.,
to Vintana. During every hounr the king
sent his men with provisions, froit and wine
from the grapes which he himself had
planted in Candi, and which in themselves
were as good as some vines grown in
Portugal.

Coming near the town of Candi Spilber-
gen had to wait for an houar near a river

3 Thig is doubtless the onme mentionsd i the
“ Cosmographie of the World,” published in 1666
A.D., p 904, “ Ventane, of preat renowm for an .
Idol temple, in compass 150 pacer, of great height, A

and all white except the tops which hath the
spires so gilded that when the sun shives, men are
not able to look apon them,”

'J
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where he was joined by several modelisrs,
After that the Emperor sent him the prinei-
pal Modeliar, Emanuel Dias, of whom we
have already spoken more at length, together
with many Portugucse who all had their ears
cat off and served the prince. He was
received in very great stave, and conducted
to Candi with 1,000 armed soldiers and eight
fiying banners taken from the Portugnese,
Meanwhile there was heard on every side
the loud sonnds of various instrnments,
Thus they conducted Spilbergen past the
Emperor’s palace up to his residence, and
there many volleys were fired off to welcome
“hirn. He had with him Captain Jongerheld,
of Flushing,and he ordered three trumpeters
to march in front, one of whom cavried the

them four other servants followed with asille
fiag ‘of Spain or Portugal all trailing, and
this flag he presented to the Emperor, who
in return offered the prince another flag,

which he too had taken from the Portu- |

guese,

Now when he had come to his residence,
he found everything prepared in very lordly
style, not by the Cingalese but by the Por-
tugnese.
other Portugmese remained with him until
the Hmperor in the afternoon sent him three
horses very well equipped with saddles, on
which he was to come and visit him there. He
went on one to the prince with some fine
presents, and was very well received, whilst
Lis presents were ordered to be placed on
s table, and the same shewn to the hereditary
prince and princess.

Don Jan or Fimala Darma Seeria was
dressed in white, exhibiting in his outward

appearance everything that could be wished |
Ho walked up |

for ina magnanimous prince.
and down with Spilbergen in a large apart-
mentforsome time, and after they had talked
about & fow matters of importance, ho gave
Lim leave to return to his abode in order that
he might first rest a while, as he ju.dged that
he must be very tired, and then he was to
comte again in the morning to speak to him.
Before Spilbergen’s departure he made lus

Likewise Tmanuel Dias with the |

| from the Portuguese,

musiclans play lustily once, which gave
the prince great satisfaction. On that day
the prince again gent bim his horses so tha
he might come to him. Ile got ready for
this, and as before was very amieably re-
coived and enterfained as a prince. The
emperor gpoke to him abont the trade in
cinnamen and pepper, but he demanded so
much that Spilbergen thought it best rather
to burn to gome other subject of conversation
with tho prince. But when Spilbergen de-
gired to take his leaye, the emperor asked
hit how much he withed to give, to which
the sea-captain replied that he was no
come there for pepper or cinnamon, but only
to carry out the orders of His Highness tho

I: Prince of Orange, and to offer his friend-
ribbon of the flag of the prince, and after

ship and help, which his majesty might
stand in need of against his foes, the Portu-
enese. The Emperor, on hearing this, an-
nonneed it to all his nobles and conrtiers
who received 1t with great satisfaction. The
prince also took the sea-captain in his
arms, lifted him up from the ground from his
bending position, and said : “ All the pepper
and cinnamon which I have is presented to
you;? but there was in all not above £3,000
worth, Ile alterwards apologised for this,
saying that, his arvival there was so sndden ;
and that he had not before engaged in
much trade in cinnamon and pepper; but
on the contrary it had been unswal to order
all the cinnamon to be destroyed and expressly
to forbid the peeling of it, in order to do
all damage to the Portuguese their foes ; from
this it was very easy fo understand the res-
sons why he was not better provided then.
To remain there any longer was not alto-
gether advisable, for the Bast monsoon was
heginning to be felt there, and they had a Jow
coast at the place where they lay at anchor.
Meanwhile, during daily conversations
with the sea-captain about varions matters,
the emperor shewed him the harness, mus-
Lets and other arms which he had faken
He also shewed him
his magnificent pagodas with 4,000 or.5,000
beantifully engraved images, someas high
as maste and onsvhich were made fine steeples



THE DUTCH IN CEYLON. 207

of very valusable stones, cunningly wrought
with royally gilded arches, so that the
interior of these pagodas, in the beauty of
their edifice almost snrpassed those of the
Roman Catholic churches.

After Spilbergen had seen all this and
had eome back to the prince, he was asked
what he thought of their pagodas, to which
he replied that he thought more of living
men than of dead images. Then the princo
asked him whether we did not provide our
churches also with the images of Mary,
Puul, Peter and all the other Saints like
the Portuguese, and whether we foo believed
in Christ, Spilbergen answered that we
were Christiang, but not Roman Catholies
as were the Portuguese; that we indeed
had churehes but with bare walls, without
any images, and that we served God the
Creator of heaven and earth, in our hearts.
The Emperor further asked whether our
God did not die, whereon having shown him
that no mortal man can be like God, in order
thus to point out to the prince that all his
images in his pagodas were in vain, as they
only represemted mortal men, he exhorted
him not to put his trust in them but in
God. After he had spoken with tho king
about several mabters of religion he tock
his leave of this prinece,

On that day the prinee entertained him

with a royal supper, bringing him intoa large |

‘hall, covered with carpets and furnished

with Spanish chairs,and witha table onwhich |
| He was both a worthy man and fitted for that

everything was served up after the fashion
of the Christiang, He honoured him algo

with lively music directed after the manner :

of hig eountry. Theraon Spilburgen pre-
gented to the HEmperor the portrait of the
Prince of Orange riding in full armounr,
as he wag“taken ' after the battle in F'landors
on July 2nd, 1600. Ile was very greatly
pleased with this, the movre 20 as the ecir-
cnmstancer of this battle and the succcoding
events of our war with the king of Spain
were related by the sea-captain.

In the five days which Spilbergen spent
with the emperor, that valiant and warlike
prince could uot be satiated in his inguirvies

from the sea-captain as to everything which
concernod our land. He had the portrait
of the Prince of Orange hung up in the room
which he daily frequented, and then he
brought Spilbergen into the apartments of
the empress, where she was sitting with her
children, the prince and the princosses,
all clad in Christian fashion: an honour
which aceording to the manner of this land
was unusually great.  lle also offered the
States-General and his prineely Highness’
permission to bunild a castle in his conntry
wherever it pleased then, adding morever
this very strong expression: “ Seg, I myself,
my empress, the prince and princesses, will
earry on our shovlders the slones, lime and
other materials, if the States-Gencral and the
prince are willing to build a fortress in my
lond.” Tle also gave Spilbergen several
letters to the States-General and the Prince
of Orange; and made the sea-captain his
ambassador, so that he might treat in his
name with their High Mightinesses and
with JIizg Highness, Select presents and
saveral great titles of honour did this prince
also give to Spilbergen ; for which there-
fore he presented to the prince two of.
his mugiciang, Hans Rempel and Hragmus
Martsbergerwho knew to play very well on all
kinds of instruments, The emperor was so
pleased with them that he himself began
afterwards to learn from them to play,
The prince and princessges too afterwards
made Martsherger their private secretary.

post, since he was tolerably well educated,
and had knowledge of several languages.
The emperor, the prinee and princesses began
to learn Dutch, saying : “ Candi is now
become Flanders.” :

At length Spilbergen took leave of the
prince, who shewed him all imaginable
honour at his departure, giving him many
called  sergonsios,
gerving as a proof of his faith, truth and
firm friendship, together with alaree number
of men, elephants, and what further he had
need of for his journoy., He alse presented
him with a gilt umbrella, and four or five

largo arrows, darts,
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slaves to serve him. Thug the valiant naval
hero, after wandering all over Ceylon,
wherever 1t pleased hiwm, freely, inexpen-
sively, and yet with splendour, cameagain on
board after a journey of twenty-two days.

The prince sent him on the 5th August,
Bmanuel Dias and some other Modeliars
and 120 soldiers, in order to attend to the
shipping, and to look out with Spilbergen
after his arrvivel for a better place for anchor-
ing. Afterwards they spake further about
several matters which had been resolved on,
and sworn to between them. He shewed
these Modeliars also all honour, brought
" them on beard intwo well-armed boats, and
gave them a lively enterfainment. On the
8th August, a Portuguwese galliot with 46
men was taken by the boat of Spilbergen
which had only 14 men. The captain of
the galliot was called Anfonio de Costa Mon-
tero who had shipped some old pinang and a
littlepepperand cinnamon. When the Mode-
liar Dias witnessed this with his own eyes,
he was firmly convinced that the Portugnese
were our foes. He gave the first intelligence
of this o the Emperor, to whom Spilbergen
offered the galliot with ita lading, and there
was great rejoicing over it in Candi.

On the 9th August Emannel Dias departed
with Guyon le Fort and Duke Filips in
order to see that the promised cinnamon
followed at the earliest opportunity. It
consisted of 60 canisters of cinnamon, 16
bales of pepper and 8 bales of turmeric or
Indian saffron.

On 11th August they captured another
vessel with old pinang, which Spilbergen
presented to the king of Baticalo. He had
previously given leave to the sea-captain to
attack the Portuguese, but now he mademnchy
fuss about their being taken so mear his
district ; though he did this more for good
appearance, in order to hoodwink others, as
wellas froma good feeling for the Portugnese,

On the 12th Avgust they took another
ship with 20 men, and thus had from these
three vessels named above, about 100 men,
gome of whom remained with them, and some
were gent to Candi. Meanwhile Anfonio
de Costa Montero escaped through the carve-
lessness of our men, and for this Claas Cales
and some others were punished.

On the 28rd August, Hontepen, constable
in the ship the Ram, was killed during the
imprudent loading of a piece of artillery,
this being the second mishap which befel
the eonstable of this ship through such
manner of handling guns,

On the 18t September 1602 Guyon le I‘mt
with his company returned on board from
Candi, bringing with him letters and pre-
sents from the Bmporor to the sea-captain,

Now when Spilbergen had got ready
everything for his jonrney and had enqlm ed
on shore at the full market of Baticalo from
the Cingalese who were there to the num-
ber of about 200, whether they had anything
to ask or offer him, he then, on the 2nd
September, set sail from Baticalo, having
! burnt the two above mentioned ships with

Guyon le Fort was also very well enter- | the pinang as they had no time to sell them.

tained on his arrival at Candi, and roceived
some gold rings as a present, as also Duke
Filips. They found there some more cin-
namon, but as that was not yet prepared,
they coald not wait for it, since the monsoon
had passed away.

| Before his departars he left behind two of

his men, a coustable and a carpenter, and
then he sailed away to Atchen on the Scd
September. '
A. E. Boprriexs.
8t. John's College, Cambridge.

TRANSLITERATION.

In connection with the articles which
appeaved last year under the Hditor’s own
hand (July, pp.
Donald Ferguson (December, pp. 265-7),
on the subject of trunsliteration I should

like to wmake a few remarks merely as
affecting us in Ceylon, without entering

150-6) and that of Mr. | upon the general question, worn we]l-nigh

thread-bare by a host of writers since the

| time of Sir W. Jones.
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The Orientalist has not yet, 1 beliove,
finally decided on a definite system of
transliteration. I propose, thercfore, with
the object, if possible, of bringing about
nuiformity in Ceylon at least, to offer
certain suggestions for smoothing the way
towards a reasonuble compromise betweenthe
somewhat imperfect Government scheme for
the transcription of Sinhalese and Tamil—
the two main languages of the Island—and
the scientifically accurate methods advo-
cuted by advanced scholars of the day.

of the working of our Government plan
(followed hitherto by the Ceylon Asiatic
Society in its publications) may be pleaded
in justification of the following remarks.

A close examination of the scheme
adopted in 1869 by the Ceylon Government
(Minute, November 16th), tabulated below,
proves it to contain but few real defeats ; and
in attempting any new departure in trans-
literation, it should not be forgotten that
we have to face the fact of an existing
system, based om the recommendations of
such renowned scholars as Sir W. Jones and
Professor Wilson, accepted by Government,
familiarised by the usage of a decade and
a half, and one which, having been found
fairly satisfactory, is not likely to be lightly
abandoned in view of the expense a radical
change must entail.

The points, then, which seem o eall for |

amendment, may be limited to these :—

: (i). Tt “is undoubtedly of the highest
importance thut each Roman character used
should be restricted “to represent a parti-
cular Dévanigara, [Sinhalese, or Tamil, unas-
pirated] letter, and that lelter alone, and,

' when these characters are exhansted, to add

diseritieal marks to some for representing |
the remaiming Dévaniigara, [Sinhalese, and
Tamil], letters.”

Roference to the annexed table will show
that this sound rule is broken in the ease of
(2) Dev. s : Sin, T : Tam. & (when not a |
sibilant) : (b) Dov.q; Sin, ®; Tam. 62 : (¢) i

Dev. =, |&; &, & ; Sin. @2, tea; @9, o,
which are represented respectively by ¢k, sh,
?"":; "’13 ff'i: h :

(a). As for the first letter, it needs but
theelisionofthe superfluous h to sufficiently do
service for the simpleletter—chbeing retained
for the aspirate Dev. 5. Sin &, as approved
by the generality of modern philologists.

(b). Inasmuch as cerebral letters are
now written nearly everywhere with a dot
below, Dev. §; Sin. @ ; Tam. @s; should,

| as the Hditor has forcibly urged, be by
A not inconsiderable practical experience |

analogy transliterated similarly, viz. s.
The Government fount possesses this sign,
but it has been allotted unfortunately to
the palatal sibilant, Dev. ar; Sin. @. The
Fditor contends for the use of §, as the
best equivalent of the latter. But, as M,
Ferguson properly remarks, “the Spanish
# has been almost universally adopted by
Oriental scholavs to represent the palatal
nasal 3 and it seems most reasomable to
cmploy the same diacritical mark for the
sibilant of the same class, and to write it 3.
True it may be ¢ that of all diacritical marks,
dots areadmittedly the best, and other marks
ave to be sought for when a dot, for some
reason or other, is inadmissible.”” There is,
however, the good ground, independent of
correct classification, against adopting & for
the palatal sibilant, that it would not
improbably lead to confusiop with the
cerebral g when proof was being set up, and
subsequently in the reader’s mind.,

(¢). The Editor’s proposal fo transeribe
Dev. =, ®; &, %; Sin. e, e ; X, @R9;
by r, T3 1, ;f, (dropping the vowel from
the Government ré, :m': I, :-,"é’aml throwing
back the accent on o the consonant), is at
once met by the objection that r and { are

| alrcady taken up for the Tamil » and ér.
| Some alternative must, thereforo, be de-
' vised ; a ready one would be to write these

letters with three dots below, thus 7, r' ol F’
—the employment of } for the Tamil ¢p pre-
cluding resort to two subscribed dots only.!

"1 Mhere isa quusi-inherent vowel in these letters,
and it 5 open to doubtwhether ¢ may not properly

be added in transcribing {hem.

<
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(11) desmw £0 nsmh,

(). Regarding the enwusrdra ov bindi—
that most difficuls of all letters to fitly
transeribe—despite Professor Childers’ re-
corded componction for introducing n with
a circle beneath g8 its representation, many
will be disposed (puce fantt nominis) to agree
shat that lamented scholar just fell short of
inventing as eclose a represcntabive sign as

perhaps it ig possible to arrive ab.

The Tditor hay rvightly pointed ont thab
“the mark for enuse@re shonld be placed
above, for tho reason that this wonld be
analogous to the Sauskrit mode of represent-

X ing” it, and declares his intention of adopt-
mga small cirelo—the Sinhalese-Pali bindu
itself—so placed over n, dots having been
fully utilived by him for other nasals. When
thus brought into its proper position what
moré appropriate representation could be
selected for the weausvdre of Pili
Sinhalese ! How utterly abroad of thesound
is guch spelling, for instance, ag the too-
fashionable Seihaly or Sidhala, those only
can vealize whe aro conversant with the true

and

pronunciation,

(b). The guttural nasal, Dev. ; Sin,
8 ; Tam. “I may safcly say,” writes
Mr. Ferguson, “that the large majority of
Oriental seholars have adopted this symbol
[#]; a fow, such as Fansboll, using # ; and
still fewer following the example of 1ro-
fossor Monier Willilamy and  writing #°;
while others write n simply.” With antho-
rities thus at variance, and % having once
been adopted for onr awusedre, the Ceylon

LT

Goyernment sign % may withont hesitation |

be retained for the guttural nasal as prefer
able to #. Botween o
bral ss at present in use, theve 13 often no
perceptible difference where the printing is
yiotr of the clearest, or the type small, and
the mistake wonld be repeated by employing
# ns the gutiural sign.

(¢). The want of half-nazal signs in the
Governmoent schemne 1s'a serious inconveni-
snce. Considerme, however, the expenss
that would beinvolved in easting all the semi-’
nasals required to ensure strictest accuracy

anusvidre and g cere-

 The best mark is a dot.

| above modifications,

of trapsliteration, might ib not serve the
purpose to write % in every ecase, it being
understood that the half-nasal partakes of
the natore of the swecoeding covusonant, tu
which in the native characters it is clogely
uvnited 7

(1}, Lastly,as to @, @z—the Sinlialese
“bleating vowels’ as they will eontinue rightly
or wrongly to be called, No amomnt of
ingenwiby can frame s vowel combination
which will adeauately express their sound.
It is therefore not mevely useloss weiting theus
by e or @@, but positively objeet 1Ul.|dhlG o
the score of representing one lefter by two.
The Government ¢ &, though inscenrvate, are

o far noarer the mark. Thiz ean best be
a.pproa'ched by @, ¢, diffeving only in the
accent from the symhols suggested by the
Tiditor (@, #). “In selecting a basis for

| these sounds we must divect our astention

o the fact that in Sinhaless a mark is added
to ¢ to represent it for the reason, no doubt,
that it is the nearest sound to if. Why
then shonld not this plan be followed iz
trapsliterating it 7 As marks are added to
G to represent the bleating vowels, so lot
marks be added to ‘@ for the same purpose.
A little calm
consideratipn would convince any mnpre-
judiced mind that of the representations
hitherto proposed this is the boest, as if is
analogons to the Minhalese method.”

The changes above dnumerated, when
summarized, amount Ho :—

.
¢ for sh ‘ % [m]t for half-nasals

- y 2

& e 8 L i et

» - o

¢ 33 sh L A s Ik 5]

b s 3 » »

7 5 o & & 23 Y ¢
These alterations, whilst falfilling the
roquirements of classified arrangement,

necessitate bub slight divergence from the
Governmient scheme, to which, with the.
st is worthy of cen-
siderastion whether the Orienfalist
Wesleyan I'ress may not advantageensly
conform—thus setting an example of eon-
cegsion not unlikely to be retiproeated by
Governmont oxf its parb,

and
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I desire to add that the views enunciated | half-nasal does not meet the case of the halt

i this noto are purvely personal and ave not
in any way to be held as binding the Society
which I have the honour to gerve as Secre-
tary. H. C. P. B

REMARKS ON THE FOREGOING MEMO-
RBANDUM BY Mg, DONALD FEBGUSON.

Having been asked te give my opinion
with respect to Mr. Bell's suggestions, I heg
to submit the following remarks:—

(1.} RBegardiog the transliteration of the
palatel sibilant, I weuld point out that most
fonnts of type contain the French or Portu-
guese ¢, and even where this is wanting a
‘puened’ 5 (¢} can be substituted, Therefore
on the score of ecomomy the use of this
aymbil to reprosent the palatal nasal is to
be defonded.  Bat, on the other hand, the
presence of ¢ rafher biroaks the continuity of
the sibilant series, se that § is preferable on
this ground ; and, as I said in my former
remarks, the cerebral ¢ can be also used
for the palatal § by being € turned.” T do nof
think there would be any gain in adopting
&, us Mr, Bell suggests. To be consistent,
we should then have to place the sign ~ over
¢, J, &c.

(2.) With respeet to the ©consonant
vowels,” certainly wo are met by a diffenlty,
and one which has not, as yet, boen sue-
gesgfully overcome. Mp, Bell's endeavour to
moet this difficulty is praiseworthy, but I
cannob give my adherence to it, for reasons
which 1 ghall state furthor on.

(3.)  With regard to tho representation
of the enusvira or binduw, aa.-ssimp'lmfa mothad |
than the use of 1 or n with the addition of
dots or other distingnishing marks wounld be
to write ~ over thenasalized vowel, as Liepsius
does, or to adopt the bindy itself, writing it
ahove the lime, thus o,

(4.) I see no ohjection to tho use of &
for representing the gutbural nasal, except
that % hasbeen adopted almost universally
by Orientalists,

(9.) Mr. Bell’s suggestion that % should

be wrilten in every case to represent the

nasal before the lubial

(6.) Itistrue thatthe ¢ bleating vowe) is
reprosented in Sinhalese by & with a symbol
added, and therefere the srgument, that a
with some diacritical mark should be used
to represent this vowel, appears at fiest
sight a reasonablo one; but, on snalysing
the sound of gz we find that it is midway
between &, a and 9, ¢ and for this reason,
as well as because the symbol & is found
in all founts of type, T advocate the use of
thelattersign,  The ¢ of the Ceylon Govern-
ment system has also something to be said
for it; since, as Dr. Muller has shown (see
my former remarks), tho Sinkalese prob-
ably brought with them from Bengal this
peculiar sound which the Bengalis still con-
fuse with tho ¢ sound.

(7.) Coming now to speak of the system
of transliteration adopted by the Ceylon
Government, I would point out that one
objectionable foature is the nse of the acute
accent (') for lengthening the vowels, Either
the circamflex (*) or the prosodiacal rule {7}
is preferable, the latter having the additional
advantago of being written withonoe stroke.

{8.) Laastly, it mustnot be forgotten that

| there is a mechanical aspect of the guestion,

and this is why I object to some of the
symbols edvocated by Mr. Bell and others.
For instance, when he proposes to have
letter with three dots wnder itand an sceent
above he must bear in mind thet in
actual types these dots; ete., would bo very
lisble to be broken off. Moreover, their
existence wounld necessitate the spacing of
the lines, thus cauging a waste of room,
The simpler the symbols are, therefore, the
hetter. Dowarp Frrevsox.
REPLY TO M2 7). FERGUSON'S
COMMENTS,

1. It is frue that most fonnts possess
tho French-Porbugusse ¢, and that Dr.
Miller and ethers have adopted it to re-
present the palatal sibilant, To my eye,
nevertholess, it is far too like ordinary ¢ to be
satisfactory ; and, moreover, looks strangely

i
IS

} Added subsequently.
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out of place when commencing a word,
{e.g. pdsana; carira) to those accustomed
to its use it in the middle, as Francois ;
nacdes. Mr. Ferguson himself does not
seom %o faney Y, because, as he puts it, it
¢ reaks the continnity of the sibilant series.”
This i3 very true, and I therefore snggested
s On the ground of cconomy alone & would
certainly be preferable, as g reversed (which
the Government fount has) wonld serve ; but
it 18 just because ofits simplicity that 1 wish
toavoidit. Compositors would undoubtedly
confuse the fwo in setting up. For the
same reason I took exception to % for the
guttural nasal, having decided on » for the
cevebral and 4 for the enusvdra. There s
no want of consistency in not writing ~
aver ¢, j, &c., as they are sufficiently cleay
in themselves, whereas # and § reguire some
mark to distingnish them from the other
If our Ceylon founts |
contained ¢ even—the Government Press
certainly does not—I wonld unhesitatingly
accept that sign in preforence to either ¢
or 5, and thos save the expense of casting §,
2. Az to the “ consonant vowels.,” 1
admit that three dots are cumbrous, but I
see no simpler alternative satisfactory in
other respects. These letters, however, are
so rarely used in Sinhalese and Péali that
the above objection is minimised ; and the
same applies to what Mr. Ferguson terms
“the mechanical aspect’ 1If constantly
used the letters might be liable to chip or
spoil, but hardly when roquired so rarely.

naszals and sibilants,

The spacing of lines, if any argument at
all, certainly makes for, not against, tho
adoption of the proposed three-dotted » and
I : nothing locks so slovenly as unspaced
type, especially diaeritical typo. .

3. The simplicity of writing with Lep-
sius ~ over the nasalised vowel as the repre-
sontation of the anusvdre, or of adopting
" the bindw itgelf, writing 1t above the line™
is more appatrent than real,

Having elected to keep ” for the distin-
guishing mark of such letters of the palatal
s#eries as require some distinctive sign, it |
is objectionable as tending to misappre- |

hensicn ; whilst the adoption of the binds
ahove the preceding vowel or by itself in
line after the vowel, though admitted in
native character, cannot but hopelessly dis-
figure native words when transliterated—to
say nothing of the inherent elue to the
nasalisation being ignored. Original &=
looks neat enough and is in keeping with the
character ; not 8o stha or sicha, which are as
clumsy as Prof. Rhys Davids’ unguinly sighe.

4. Mr. Ferguson agrees to # for the
guttural nasal, if % be not adopted. I have
given reasons for retaining 4, though I should
have been glad to sce # employed had not
the bindu and cerebral nasal symbols (i ; )
presented a difficulty, and the Government
fount been working for years with #.

5. Cousidering, as I do, the diphthong
e & mongrel letter, I cannot understand
Mr. Ferguson’s fondness for it. Ft does not
represent the sound of the Smhalese &,
and 1t breaks the rule of a single lotter only
for each native letter. The Government ¢, %
are infinitely better: ¢, d (or, ¢, @ with
the Editor) the best symbols yet devised.
H economy must bo studied let the Govern-
ment ¢, £, stand, bub if the cost be trifling
@ ; ¢ might well be cast.

6. I noticed the oversight of a half-nasal
before the labial b, after T had sent off my
memorandum ; and I subsequently asked that
1 should be added to # in that part of my
remarks, No more half-nasals ave needed,

7. Icannotassent to Mr. Ferguson’s view
as to the acaote sccent (’J for lengthening
vowels—and for thigsimple reason. 1t is with-
out doubt the easiest way of accentuating
in yanuscript. Let any one test this for
himgelf by comparing the time spent in
transcribing a page of native character into
Roman letters, lengthening the proper vowels
by the prosodiaeal sign (—}, by the cirenm-
flex (*) and by the acate accent (7). Surely
the lagt has not only the advantage, shared
with (=) of being “ written with cne stroke,”
but the further relief of being written from
right to left at an easy angle, whercat the
prosodiacal s1gn is nsnally drawn from left to
right and more slowly,  H. C. P, Brui,
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SCHEME OF TRANSLITERATION ADOPTED BY THE CEYLON GOVERNMENT e

(Mrxyre, Noveuser 161, 1869). ~ H‘.-
_ ! Wy = = . vy B A2
Dévandgara. Sinhalese,  Tamil, Roman. {Dévandgara. Sighalosc. | Tami]. | Ral.m?‘; % ig
— ] . : = L i _r_ ‘_ :;g
37 & =7 2 3 re @h B a
= ® £} i z o o 25 5 3
T ? a) 1 g & th "
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= o o u z &8 i dh
& cA Daf i o7 o T I i
e = Ti q b)) & ! t
I &oen rf 5T ) " th "
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T aq 1t 5y ) dh
&8 ar @ F = 5 n
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= @ 2 6 q ! bh
3?[ ® anerr a,u. I ) o Tl
&1 2 T foc} ui ¥
G ¢ T o r r
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a: 2 s h & IS @ 1
ES 2D & k
i 2 | kh
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g @ ah 7 @ an ‘ |
= a8 Bl n 7 & o sh
= £ & [ ch T o4 i 5
5 & ehh T & | h
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ON SOME PORTUGUESE WORDS COMMONLY USED BY THE SINHALESE.

An enguiry of this nature presents many
difficulties and many perplexities. It is
with some diffidence that we enter upon it.
Ounr knowledge of compavative philology is
slight, our acquaintance with the Portuguese
and the Sinhalese languuges is at the best
superficial, and limited to the colloquialisms
prevalent over the 8. W. portion of Ceylon,
and we are totally ignorant of the languages
of the Dekkan, of Sanskrit, and even of
Pali, all of which bear a very close affinity
to the Sinhalese. These very difficulties,
we claim however, are in our favonr. For
those who possess a more critical knowledge
of the last named languages, will, by their
very depth of knowledge, be compelled to
hesitate long before roundly declaring such
and such a word to be foreign. They will
lose themselves in a puzzling enguiry into
strucbure, and root-form, and derivation.
One man will put forth oue theory; another,
another; over these they will dispute and

. wrangle for ever, and the sum-total will

result in the world at large being able to
hiold no yviews on the subject at all.

What we consider to be more essential to
& broad enqguiry into this guestionis a some-
what correct idea of the relative amount of
civilization possessed by the two nations,
the Sinhalese and the Portuguesc, at the
period during which the one was subject to
the other, or at all events some broad con-
ception of the advance of Earope over Asia
in arts, in manufactures, in rocial and
domestic life, For never before had back-
ward Asia beeh brought so closely face to
fuce with European life. Now on a sudden
Vasco de Gama, & Portuguese, rounded the
Cape, and ushered in his countrymen as the
pioneers of Iluropean merchant-trade. This
was the first great dawn of the sun of
Huropean Progress. Those who came after,
the Dutch and the English, only followed in
their wake.

In this arvticle we shall attempt to exa-
mine, by a classification of Sinhalese words
borrowed from the Portugnese, the extent

and the direction of the obligation of the
former to the higher civilization of the
latter,

At some future time we hope to make a
similar enquiry into the relation of the
Sinhalese towards the Dutch and BEnglish
languages. The total number of Portugueso
words commonly used in colloguial Sinha-
lese, which we haye been able to discover,
is somewhat above a hundred. There are
no doubt many others which haye escaped
our notice. Some words perhaps we haye
accepted too readily to be Sinhalese, [F
there are any we hope that more learned
scholars will make a modification of our list,
Till such time we ask our readers to consider
our attempt merely as one ofexamination and
investigation.
a final decision.

1 have had the opportunity of consulting
Mahomed Sheriff Khan, a native of Patiala,
India, who is conversant with Hindustani
and Arabic, with regard to my list of words,
Thus I am able to note such words as have
been introduced into India, as well as to
Ceylon by the Portugucse. Those words,
which are not purely native, I have marked
with the letter II,

Dress.
A large number of words, connected with

Afterwards we ean arrive at

| the Buropean styleof dress, have been incor-

porated into the Sinhalese. And this is not
strange ; for the primitive native found
everything else superflious in o warm
climate, save the white cotton cloth which
he girt avound his waist. This, the redda, is
a pure Sinhalese word. But durias, ved
cotton cloth, and willada, velvet, are Portu-
guose introductions. So cille (chitta), calico.

- We read, Tennent, ii. p. 542, thata party of

calico-painters were invited in medizval
times to settle in  Jaffha, where theip
descendants still pursue the sametrade. But,

| on the other hand, history is against the

probability of the word for silk séde, baving
been first introduced by the Portuguese.
For, as early-as 550 A.D., the Chinese had
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traded with Ceylon in this article. The
Duteh word for silk is zijde. It is most
likely a Chinese word. A similar doubt
ooeurs as to the word camise, shirt, It is
an Arabic word mentioned in the Koran.
The Portuguese may have horrowed the
word and the article from the Arabs, and
handed them on to the Sinhaless. 1 have
met with no mention of shirts in Ceylon
prior to the Pertuguese arrival. Other
words are :

Port, Sin. Eng.
Calcoens,  kalisan, trousers.
Saco, sillkuva, pocket.
Botam, bottama, button.
Golpe, golpida.

Of articles of female clothing, the labaya,
kuruttuvg is well known in Portugunese
and in Sinhalese. This is a Turkish gar-
ment  according to Vieyra's Portuguese-
English Dictionary. But the former word
15 in the Arabic, and the latter in the Hin-
dustani languages, Sdyw is a petticeat,

Port, Sin. Eng.
Rapato sapattu, shoes,
Chapeo, toppiya, “topeo” or hat.

Fita, H, pititas ribbon.
Alfincte, alpenettiya, pin.

Among other requisites for a fall toilet
arei—

Part. Sin. Eng.
Abana, avane, fan.
(b, v, f interchangable)
Lengo, lénsuva, handkerchief,
Poeier, puyara, hair-powder,

Bastam, hagtama, walking-stick.
Of dressing-room farniture :—
Port. Sin. Eny.
Almario, H, almariya, . “almirah” or
wardrobe (Ten-
nent, ii. 70.)
Yidros, viduruva, glass
So mostare, a pattern, is from the Por-
tuguese amosbra.
The Kitchen.
The Portuguese were the mastors of
Sinhalese servants. Who were more likely
to have greater interconrse with tho new

people than the cook and other domestics ?
Often, too, the “headmen of the villages acted
as purveyors o the Portugueso army’ (Lee’s
Ribeivo’s ““ Ceylon’), Thus although the
honour of inventing curry stuffs has by
some anthors been transferred from the
Portuguese to the Malays, there can be no
doubt that they introduced other dishes to
Ceylon ; for instance that poculiar process,
by which a relish is given to meat, called
temperado, (Sin. lemparadu), is Portaguese.
have also :—

FPort. Sin. Eng.
Salada, salada, galad.
Vinagre, vinakiri, vinegar.
Canje, kefida, porridge.

The Bakery.

Remembering the passage in the Rija-
vali which says that the Sinhalese mis-
took sugar-candy (?) for white stone when
first they saw the Portuguese eat it, we may
expect to find a transfer from one language
to the other of many of the names for the
paraphernalia requisite for the production
of this article ; thus :—

Port. Sin, Eng.
Pao, pin, bread,
Maga, misa, dough.
Farelo, paralu,  bran,
Foruo, pornuva, oven.

Peneira, penére,  sieve for sifting bran.
The Tea-Table, -

Port, Sin. Eng.

Copa, koppe, cup.

Pires, pirisiys, saueer, -

Doce, .  dosi, sweet.

Biscouto, viscotu,  biscuit.

Cordial, kordial, sweot-meat.

Bule, biliya, tea-pot,
Pruit-Trees, &e.

Post, Sin. Eng.
Anana, H., anona, apple.
Mongo, H. mun, pulse.
Magaa, magal.

Moranga, wmurunga, *“ dromsticks.”
Paponla,  pepol. papaw.
Pepinha,  pipifiia, + cucumber.
Pera, Pera,:~ # TReay!

There 1s eyidence of this last being a
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Portuguese introduntinn_ in T. Burmann’s
“Theganrng  Zeylanicus,” Hdition 1737,
p. 112.

Pera Zeylonensibus,  Mus. Zeyl. ubi diei-
tur + Lusitani hanc arborem in Zoylonam
transtuleront.”

Carpentry, Masonry, §e.

Port, Sin. Hng.

Cunha, ke, wedge.
Balde, baldiya, bueket,!
Roda, rode, wheel.
Taipa, tappe, wall.
Mesa, H., mésc, table.
Alavanea, alavankuva, lever.

i Cano, kAnnva, drain.
Baneo, bankuva, form, bench.
Pedreiro, pedaréruva, mason.

With respeet to the alavanca, Tennent,
Vol. L., p. 478, explains that large slabs were
go seldom used in ancient buildings owing
to the want of mechanical aids to raise
ponderous blocks into position. Buf that
there is evidence to show that wedges
(kadtte) were employed in detaching the
blocks i the quarry.

Military.

Language bears witness o the assertion
of De Couto that the Sinhalese were igno-
vant of the use of gunpowder at the begin-
ning of the 16th century (Tennent, Vol. T,
p: 12). Thcy were indebted to the Portu-
cuese for their knowledge of this. Thus
patrone, patturam, is still the ordinary
word for a'charga of powder.

Port. Sim. Fig.
Frasquinho, praskifiie, powder~horn.
Munigam, munisgan,  small shot.
Pistola, pistolég, pistol.
Capitam, kappitta, eaptain,
Holdado, solddduva, soldier

Religion.

One of the professed objects of Portuguese
“colonisation was the spread of religion—
of the Roman Catholic religion. How far
they sacceeded in their aim is evident in
the resulls even at the present time. Of that
faith, perhaps of more than any other, the
token 18 the cross, eruz, kurusiya. The Wriar

who went about to gain converts, was
as  Pudre, Padivi-unneha. This  temn
originally applicable only to Roman priests,
ig now applied indiseriminately to the minis-
tors of every Christian faith, Pascod, pas-
kuva, on the other hand, has contracted its
former application to any of the three great
Romish festivals. The term is now restricted
in Binhalese to the feast of Easter only,

Buddhism doals largely with the lower
hicrarchly of fallen souls, with demons and
devils. The new faith gave a conception of
the higher hierarchy of heaven, the angels,
anjos, anjusvarayd. Do the Buddhists pray ?

known

| I should be surprised if they do. They kneel

down, they worship, but they do not pray,

What they do is merely to repeat the ereed

after their unndnge (pricst). Whata grand

ides must then have been presented to them

with the word for prayer, oracam, orasama.

The Household, §e.

The native sleeps on the ground on a mat.
Hence the words :—

Port. Sin. Eng.
Godrin,  gudirima, quilt.
Langol, lansdluva, sheet,
Carreto, karatte, carriage.
Coche, kooeiya,  coach.
Almario, , almériya, -almirah or wardrobe.
Garfo, garpuya, fork.
Diamente, diyamanti, diamond.

Tenuent implies that Ceylon produced

no diamonds. '
Painting.

This art had for ages heen rvestricted to
daubing the images and walls in dagobas and
temples, But after the arrival of the Portu-
guese, its cultivation sproad so widely, and
the paintings in Roman Catholic Churches
were so much superior, that the Sinhalese
name for a previously known accomplish-
ment gave way before the new usarping
Portuguese word. Heneeoforth the) art was
known as pintarukerima (Pert. pintar and
paintings as pinture (Port. pintura).

Domestic. :

Sabam H., Sabap, soap. The ¢ dirty

natives’ one might exclaim on seeing this

! In Hindustani badic means a large bagin.
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item, not to have used this essential in ablu-
tion. DBut it iz well known that lime-fruit
{delii) holds its ground to this day as a sub-
stitute, as well as the nuts costura, of the
penela tree.  Kustura, literally a sewing, is
generally applied in Ceylon to the white-
washing between the seams of bricks on the
floor.

Saal H., sale, hall, (Dutch Zaal).

Varanda H., barande [a Persian word:
bar=ont, amdah =past participle of amden,
to come]. <

Camara H., Kgmare, roonm.

Sinhalese rooms were not originally por-
tioned off for separate uses, the bedroom
often serving for a sitting and dining room as
well. They knew but little of the luxury
of ventilation by means of a janella, janéle,
window, nor had the corting, luriise,
curtain, come into fashion, Their children
had no bonecae, bontkka, doll, to play with,
nov did their young men then pride them-
selves in the music of a viela, viyele, violin.

Edveation.

What edueation there was then was re-
coived in the temple cloisters. DBesides
these there were no establishments of sonnd

learning, no schools (iscola), Both guru and |
| invented some coutrivance of this nature

gcholar read from ola-books which had been
written on with stiles. The pen (pine)
and ink (fintn) were Portuguese introduc-
tiong.

Valla, vale, pit. Thisis a curions thongh
a common word, curious if it marks the
trausition state from cremation te burial of
the dead in a grave. I comld not otherwise
explain the presence of the Portuguese valla
in the Sinhalese language, for holes and
pits must be known to any nation, however
uncivilised. Disposal of the dead by burial
in gl'f'lves was a eustom Stl’ﬁ].lge to a pBDplC
long used to no other means than cremation.
Hence its adoption.

Speaking of death and burial brings us
to the word algoz, olugosuvd, hangman, Is
it not strange that the Kandian kings,

with all their various methods of iuflicting |

punishment, should have been unaware of
this means of speeding their victim from
this world 7 and that they should have been
tanght this process by Roman Cathelic in-
quizitors. The Sinhalese method was to
empale their victims or eut their bodies in
pieces.  Ribeiro bears witness fo the
different metheds, p. 52, “The four des-
saves hung up at the first tree any Porfuguese
offending against their authority. The
punishment inflicted on naefives of the
country was different.”

Nuwis,! nave; ship. It was only after
Vasco De Gama’s discovery of the Cape

| route that large ships were scen in Asia.

The Sinhalese have ever been apathetic to
a sea-faring life.

Ramada. T have shewn above that a
large number of garden frnit trees must
have been introduced by the Portuguese,
The word ramdds was the arbour erected
in the garden for vegetablo creepers. So
too the

Palha,pala, straw-loft, is the watch tower,
wherein the watechman kept his wateh over
the paddy fields by night. One would ima=~
gine that a purely agrienltural people likethe
natives of Ceylon would of themselves have

to keep themselves safe from wild animals.
While en the subject of paddy I have to

| observe that even the little worm, which
attacks rice, pulse, &e., seems to hayve derived

its name from the Portuguese gurgulho,
gulla. If this be really the case it would
perhaps not he too ingenious to find a
plausible reagon in the sapposition that the
storing up of the harvest against a bad
season by the more provident Portuguese
gave birth to these plague insects.

Dedal, didle, thimble, requires no remark,
nor does renda, rénda, lace. There is another
word, similacly spelt in both languages,
meaning renfi. The renter is known as
péudarale. The custom
lunds to natives was followed on a larger seale
by the Duteh.

of farming ouf

! "The Sinhalese nave comes from the Sanskrit 3 s —EDIToR. |
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This word ig inva-
viably used as the preliminary tc a request,
merserularald@. -

Par Merce, conriesy.

Port. St Eng.
Bolsa, bolsa, bag.
Funilla, punile, funnel.
Bstalla, istéle, stable.
Queijo, keju, cheese,

will also give food for reflection.

. Assinar, assane, sign or mark, Only afew
of the Sinhalese knew how to write, They
could not long have intercourse with a
European power, and not find the necessity
of attesting a signature.

z Names, Geographical, §e.

Manar, “to flow as water does,” So says
Vieyra’s Portuguese Dictionary. Note the
fact of this being the name of the gulf?
Was tho town then originally Portuguese ?
Ribeiro says Mannar means in Malabar a
sand river,

kayts or cays.
from ecais or caecs, the Portuguese for a
wharf,—uide Tennent, Vol. IL., p. 549,

TUva. Who would believe me were I fo
suggest that this fertile district, rendered

‘ Christians.

so famous at present by the prolonged dis-
cussion about railway estension, was 50
named from grapes, for that is the meaning
of the Portuguese word uva ? The histarical
evidenco shews grapes werclargely cultivated
in this district as early as 1602, The Dateh
Admiral Spilbergen, on his visit to Kandy
at that time, tasted of thiz wine from Uva.
A few more examples and I have done.

Port, Sin. Eug.
Tspacgo, ispdsu, space.
Grogso, ‘morosy, thick, coarse.
Lustre, Itistara, polish.
Papas, pappa (amedical term), plas-

ter made of Hour,

| Pata, foot in the phrase atapata.

Parangue, parangi, a Neapolitan disease
firgt introduced into the country by the
Portuguese, Ribeiro, p. 69. Parangue is
the Sinhalese name for a Portugnese. The
origin of the word is from Frangue,* the

This island was so named | Moorizh name for a Frenchman. Thence
| the namo was extended to all European

A. E. Bounmress.
8. John’s College, Cambridge..

CONTRIBUTIONS TO A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF SANSKRIT,
PALI, AND ELU WORKS EXTANT IN CEYLON.

SANSKRIT,
The Janalkiharang..

Ouar first article under this head, which
will be found at page 97 of Vol. I, dealt
with the Navoratng, a Sanskrit work con-
sisting of eleven stanzas, the firsf two intro-
duetory, and the other nine ascribed to the
nine gems of the court of king Vikrama-
ditya. For reasons we have there stated, we
appended the work itself to that article, and

this plan we deom it desirable to adopt also '

in regard to the Janakiharans, a Sanskrit

poem of no mean order; not only onaccount |

of its manifold claims on the attention of
SQanskrit scholars, buf also for. the reason
that thisspoem is nowhero to be fonnd—not
syen a unigne copy to which the reader
may be referred. This will no doubt gonnd

? [We think this word is of Persian origin.
The Persian name for *“Europe” is &8

strange to‘our readers, who would natnrally
be inclined to ask the question how a nen-
existing work can possibly be described;
but yet the fact is really so, for the work is
irretrievably lost, all search for it in the
pansalas and other places where there could
be any likelihood of its presence having
hitherto proved unsuceessful.

A curious and unparalleled circumstance
in/ conmeetion with this work iz that,
although the work itself is lost, all the words
comprised in its stanzas are found lying
disjoined, scattered and in apparent confusion
in a Sinhalese sunng or translation which
has come down to us, happily escaping
the ravages of time or the wanton destrue-
tion of vandalism. Of almost all Sanskrib
and Pali works in verse extant in Cey-

Fuyang, and for © Buropean”™ g-ﬁ-i _;' Fapangt.
—EDITOR.]
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lon, we find such sannas or translations
evidently written in times long past by
learned Panmdifs who must have had an
intimate acguaintance with the literature of
these two languages, These sannas are of
two kinds. The first may be termed word-
for-word translations, as they quote the
griginal words before their Sinhalese equi-
valents, arranging them so as to suit the
natural order of the firanslation. The second
are mere translations, without quoling
the words of the text. Both kinds of
sennas are soietimes accompanied with the
original stanzas placed in their integrity
immediately before their translations in
consecutive order, a stanza fiest, then its
translation, and so on.

The sanna of the Janakikarapa, which
has come down to our times, is of the first
kind, but wnluckily it 18 not accompanied
with the text as the generality of sannas are,
As, however, it quotes the words of the
atanzas in the manner deseribed above, the
poem may be reconstructed, thongh not
without much time and labour. To enable
the reader to form a betfer idea of this sanna,
we quote here its translation of the first
stanza ‘—

[Ayodhyeti ayodhyd mom vi, purd purayok,
avanyam préhiviyehi, asit vz, kKimbhatd pmt’ fe-
banduvi  purayakda] atibhogabhirit, atibhoga
adhikavi samptiin, bharit bhirayen, divah div-
galokayen, avatirpnd bafuvave, divyR nagariva
devu-nuvarakata bavdwed, [pomarapi kimbhuta
purl favada Febanduvipuriyakda,| ksatranalas-
thanadami, ksatra rojanamati, anala vahninge,
sthina sibwmata, ssmi Somirukakvd, samrdhyi
sampattibaranakofagena, porim purayan-abureli,
paravdhya wikrstavi ayodhyeti ayodha aam i,
puri puriyak, avanyim prikiviyehi, asit va.

The arduous, and we may say the bold,
tank of reconstructing the stanzag from
materials thug at hand was nndertaken by
the learned Buddhist High Priest H. Suman-
aala, one of onr ablest living scholars and
the principal of the Vidyodaya College in
the metropolis, which, by the way, bids fair
to become in time as important and nseful
an institubion as any of the kind in India at
the present day. How far he has sncceeded
in accomplishing the task he had imposed

on himgelf, can be scen from an exami-
nation of the restored text which will ba
appended to this article, aad we doubt not
that the thanks of the cultivators of Sans-
krit Literature will be accorded to him for
thus unearthing us it were a hidden trea-
gure or snatching from the hand of destroe-
tion 2 work of rare beauty.

In the opinion of the High Priest the
Janakiharane, a work composed in the
Island, may justly be ranked with the
acknowledged great poems of India such, for
ingtance, as the Baghuvansa, Kumirasam-
bhava, Meghadiita and other productions of
the celebrated Kalidasa. 'The elaborate
description of its style, ite elevated poetical
ideas, and the gemeral character of the
composition leave ne doubb in our minds
that the poem was composed in the same ace
in which the works of Kilidasa were written.

The author of the Janakiharane, was no
legs a personage than Rumdraddsa, also
called Kumaredhatusena, one of our own
kings, who, as the son and snecessor of
Moggallana, ascended the throne A.D. 515,
and reigned righteously for a period of nine
years, Ife was also the author of several
other works, all of which have ghared
a much worse fate than the work under
notice. Mueh is not narrated of this
monarch in the historical works of the
Sinhalese, whose prineipal chronicle, the
Mah@ivansa, disposes of his reign in the
following three verses :—

=T FAXNT WgEAIE FTEET |
SFE qFg gAT UET ey qgEer 1
HIT [FaCERIT FEX 335097 |
FICAT AT QO e i
FHAGAE T TR TIRNT |
FAT IFOFEHIT 439 AT

¢ After his (Moggallana'y) demise, his son, who
was known as Kuomara-dhatusena, (both) mighty
and godlike, hecame king. He repaived the temple
which had been buoilt by his father, held a con-
voeation of [Dhamma] the Banddha Seriptures,
and purified the religion. He pleased the priest-
hood with the four pactayas ; and, having done
many meritorious actions, passed away in the
ninth year” Mahavansa chi 41.



28910)

THE ORIENTATIST,

The fach that King Kumaradisa, of whom
sz of Buddhadasa, another of theirkings, the
Hinhalese may well be proud, was the anthor
of the poem under notice is not ouly borne
oub by tradition but 18 also distinetly stated
in the sanna we have spoken of as well as
in the Perakumbdsivita, o Sinhalese poetical
work of some celebrity, from which we
quote the following verse :—

Veheradasatak puri kavavi daba-atak
maha vay handi,

Vaszara ekadd bisav abises mahanuvam

tema culyedi,

Ajara kiviyara pinin janakiharana §
maha-avu bendi

Enmaradas-rada Kialidas nam

Kivindubata siya divi pidi.

@ King Kumirvadas, who on the very same day
celebrated a three-fold feast in honowr of the
accession of the Queen-consort to the thvone, the
imstallation into office of 4 number of the priest-
hood, and the founding of 15 temples and 13
tanks ; and who in masterly and elegant rhymes
composed Janakiharana, and other celebrated
poeins, olfered his life for the poet Kalidas.”

Tradition, too, affivms the contemporary
exiztence of Kumaradasa, the author of the
Janakihorans, and Kaliddsa, the Indian
Shakespere. Both these celebrated person-
aores came o a bragical end, under eivenm-
stances of a very painful character, which
are thus narrated by the late Honorable
James d’Alwis in his introdaction to the
Siduisengurdv, p.clii

“Kamiradidsconeeivedan attachmentto afomale
ol great personal attractions, and during his visit
one eyening at her honse [which was situated on
the horders of a beautiful pond overgrown with
lotuses,) the king obzerved that a “hee™ which
had alighted upon a lotus, and *=at on ithe
blopm exbracting liguid swest,” was insenzibly im-
prisoned within the fading petals of this flower
af the oriental post. A felicitous poctical idea,
having reference to the danger of his own sitnafion,
was the resnlt of the observation; and the royul
post, not wishing €0 give ntterance to the whele
of his gentiments, loff two lines on the walls of
the apartment which he then ocenpied, with the
adidition te them of a promise to prant the request
of any who shonld somplete the stanza,

“ Kalidas,—not Rsi Kalidas. the *Shakespere
of the Bast,” who during this roign visited Ceylon,
acquirsd the native Sinhaless, and made aceos-
sions o the hterature of this Taland by his own

compositions ;—invited porhaps by the attractions
of the lady to whom we have already veferved, was
onee gpending a day with her, when he saw the
lings and that which followed them.

“The poct, to whom the pen of royalty was

| perceptible could mot be long in coneeiving the

comparison, which the prince with a sense of
delicacy had failed to institute; and at once
completed the stanza,

“ The ecpurtezan, with a view to obtain the
promiged reward, murdered the poet, and repre-
sented to the king that she hiad lersclf completed
the stanza. The king required but Lttle reflection
to detect the falsehood, and discover the murder
of a friend who had suddenly disappeared.
Inguiries were instituted, and the body of the
murdered pandic was foumd. The end was tragicel,
The king

“AWith tears

Watering the grownd, and with his sighs the aiv

Frequenting, gent from heart contrite, in sign

Of sorrow unfeigned”

“ prostrate fell ” upon the blazing funeral pile of
the murdered poet, and sacrificed his own life for
that of Kalidisa !

* According to teadition this sad ocewrrence
happened at a place called Hath-bodivatta at
Anwradhapura; and some suppose, from. the simi-
lurity of the name which they find given to a spot
in the Matura District, that Kumaradas died in
the latter place. But this we apprehend is a
mistalke.”

Mr. Alwis” statement that Kumiaradasa’s
friend Kalidasa was “not Rsi Kahdas, the
¢ Shakespeare of the Fast,”” is noteworthy,
What his reasons were for denying this fuct
we are at a loss to know, nor has he given
them in the foregoing aceount, or, as far us
we are aware, anywheve else in his varied

and inferesting writings. He musf have,

perhaps, been led to the conclusion by the

age gencrally assiened to Kalidasa, via., the
first century B.C., but this view of the
maftter was exploded long ago by certain
scholars, who, as the reader will find on a
perusal of our notice of the Navaratna (sce
Vol. I,, page 108), assign to this celebrated
poet the first half of the Gth century,—the

. very date universally assigned to ounr own

Royal Author, If then, they were contem-
poraries, is there anything which makes it
improbable that Kalidasa should have yisited
Ceylon ¢ There 1s nothing improbable it
a powerful and art-loving sovereign, such as
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Kumiradisa was aniversally acknowledged
to have been, sending a special message to

a poet of Kilidasa's celebrity in the adjoin. |

ing continent, inviting him to his court for
the purpose, probably, of soliciting his aid
in the composition of the Janalkiharane or
of submitting it for his revision. The simi-
larity of the style of the work to that of
Kalidasa’s own works would lend probability
to this supposition. However this may
be, there certainly do not exist any valid
reasons for the view propounded by Mr.
Alwis, and therefore the question whether
or not the Kilidasa of the Peraliumbasirito
was the Kalidasa of Indian celebrity, must
remain an open question until cleared up
at some future time by further researches
of Orientalists.

The subject of the Janakiharana, as its
name implies, is tho abduction of Sita,
Janaki being a patronymic meaning “the
daughter of Janaka' and harans signifying
“taking away.”? Mr. Alwis, to whose notice
the sanna of the poem was brought by the
learncd Pandit Batuvantudive hag the
following notice of its contents in his
Deseriptive Catologus of Sanskrit, Pali and
Stithalese Literary Works, p. 194,

“Tn the book [namely the sanne we have refel;red
to| which we have discovered there are only
fifteen chapters ; and the last chapber igealled
the twenty-fifth. Poems, which were aneiently
designated * Maha bavu,” seldom fell short of
twenty or twenfy-five chapters. There is more.
over 4 want of continnity in the narrative, Hach
chapter, except the last which is vory short, eon-
tains on an average eighty slokas. The firse

chapter treats of the history of Dadarutha ; the I

second, of the visit of Indra, and other gods, to
Vishnu in the NagaJoks after they were defeated
by Ravana, and Vishnu's promise to be bern in
the human world; the third is on Ritu-varnania ;
the fourth on the worship of Agni and the hirth
of Ramu in the womb of Kausalyd, the Queen of
Dagaratha—his edueation—his departure with
Laksmana on the application of Vuasistha to
fisht with Rilksusas, &o. ; the fifth gives a descrip-
tion of, and particalars connectod with, the jungzle
vesidence of Vasistha; the sixth treats of the
deparinre of Rama, &, to Mithila, where a mar-
viags was econeluded for him; the arrival there of
Dasaratha, &c., the seventh, on Rima’s marviage

with Bita, the danghter of King Januka, the eighth -

|

treats of their honeymoon ; the ninth, the depar-
ture of Dagaratha and the new-marrvied couple to
Ayodhyi—the battles fonght during their journey,
&c.;: the tenth relates the ciremmnstances attend-
ing Rima’s expulsion by the infirm Dadaratha,
owing to the application for the throne by Kekayl
for her own son, the invitation by Baratha to
Rama, and the abduction of Sitd by Révana; the
cleventh containg the fight between Garnda and
Ravava to prevent 8ita being carried away, the
death of Guruds, the flight of Bavana with Sita to
Lanka and the acts of Rima in coanection with
the battle of Sugriva and Bali; the twelfth gives
a description of Sarad-Varnand or Autumn and
Sugriva’s visit to Rama; the thivteenth records
Rama’s lnment for the loss of Sita, gives a deserip-
tion of Varsi or the rainy scason.
attempt at consoling Rama, otc., the fourteenth
mentions the constrnetion of Adam’s bridge; and
the fifteenth (which iz called the twenty-fifth, and
which iz evidently deficient in matter) gives &
glowing picture of (the blessing of) Peace, as op-
posed to (bhe ravages of] War; which is mtro-
duced as o messace sent by Rima to Rivana.”
We purpose publishing this poem in er-
tenso as reconstructed by the High Priest
Sumangala, with a metrical translstion by
5. M. Burrows, Hsq. M.A., of the Ceylon
Civil Serviee. We give below, the first four
verses of the poem as a first instalment

Sugriva’s
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A regal city named Ayodhyd,

Nor has the world eler seen, befora or singe,

So excellent: and prosperons a town ;

As thongh the weight of ity exeessive wealth
Had gently pressed it earthwards from the sky.
And toll it was of heroes, kings of men,

Az is the Sami-tree of suered five.

When sailed the moon across the mansion tops
Studded with priceless rubies, lotus-red,

An angry flush of pink suffused her orb,
Anory, forsooth, at being all outshone

By such a galaxy of faces fair

As thronged the city.

Never was it dark
Within the eity-walls ; for every arch
Was all ablaze with gems and lustrous gold,
Right noble gign of rich prosperity,
But to the women ereeping forth at dusk
To meet their lovers, odiously bright.

The lofty housetops kissed the very sky,

And over each proud summt there did Hoat
Translueent fags of finest china cloth
Duzzling. s when the moonlight strikes athwart
The pointed termiimstions of the eaves
Shedding white flakes as sheds the snake his skin.

(T'o be continued.) W'up Hopiroxw,

SPECIAL REPORT OK THE TRANSLATION OF THE MAHA-VAXSA.!

The portion of the Maha-vansa that L am
engaged in translating consists of 61 chap-
ters; that ig, from the 39th to the 101st
chapter. It containg 5,970 verses, and
embraces a period of 1,336 years, from
AD. 479 to 1815, During the year I have
frauslated 382 chapters, containing 2,992
verses, or a little over half’ of the whole
work. There now remain 29 chapters; con-
taining 2,978 verses, to complete the task.
The elaborate and provokingly intricate
diction adopted in that portion of the work,
comprising chapters 62-79, requires more
than grdinary care to secure a correct ren-
dering of the orviginal. These chapters
contain the narrative of the life and reign of
Parilrama the Great, and form nearly one-
thivd of the whole book. The Maha-vansa,

“The Groat History,” or ¢ The History of |

the Great” ig, asis well-known, a metrical
compesition of the history of Ceylon from its

earliest period down to the time of the Dri-

tish oceupation of the kingdom, The first
portion containing 36 chapters is known
as the work of Mahanama, an elderly monk,
the unele of King Dhitnsena, To it thero
iz a Tikd or Gloss, supposed to have bech
prepared by the same author. This portion

and chapters 87-38 were transliterated and

translated by Mr. Turnour in 1836, which,
together with his learned and valuable dis-
gertation,threw a good deal of light on some
obscure poeints in the history of India, and
consequently attracted the attention of the

' great Oriental scholars of that time.

The
work 18 out of print, and is extremely
rare, and I would, therefore, respectfully
recommend to Government the desirableness
of printing a new and revized odition of this
work, wlich, thomgh it confains
defects and errors, is, novertheless, a pro-
duction of rare value. Thoe importance of
the portion of the Mahfi-vansa translated by
My, Turnour is admitted by a great mnay,
But the larger portion of it treats of a
period so carly that legend and myth are
intermixed with historical facts. Itis not
g0, however, with the later and subsequent
portion of this * Great History™: except in
two ov three instances, there is nothing of
the marvellous or incredible velated in its
pages, and the most serutinizing reador 1s
struck with the air of soberness and truth
which pervades the narrative as a whole.
Exception must be taken, however, to that
portion of the history which treats of the
wonderful career of Parilkrama the Great,
wherein the author betrays a cringing flat-
tery and blind adulation of perhaps one of
the greatest monarchs who wielded the
sceptre of “Lanka,’” but the lustre of whose
eveat fame has been tarnished by some
deeds of wanton cruelty and foul treachery.
The murder of his foster-father’s faithful
oeneral and the spoliation of his wealth
recorded in the 63th chapter ; the dissimula-
tion and treachery exhibited at Polonnarava
while remaining as an honoured guest in the

many

+ Published by permigsion of the C-O}'l(; Government,—ED.
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palace of his cousin, King Gaja-bahu, re-
corded in the G5th chapter, without one
word of indignation or blame, shew that
the hand of an unserupulouns minion was at
work in the compoesition of the narrative.
Another salient featnre observable through-
out the whole of the Maha-vansa, is the
abhorrence shewn to the too-frequent Tamil
invader who was held in detestation, not
only becanse he was a heartlessly ravaging
foreigner, but also becanse he deseerated
the holy places and demolished the shrines
of the land. Nowhere in the pages of this
history does it appear that the Dravidian
adventurers built up altars or shrines or
monuments or works of public utility to
improve the land over which they held tem-
porary dominion from time to time. On
the contrary, their vandalism and spoli-
ation of the country are recorded in words
eloguent with the indignation of patriotism.
These are facts which militate againgt the
! view held by Mr. Burrows in his * Buried
Cities,” attributing a Drayidian origin to the
superb architecture in which the ruins of
those cities still abound. It might be said,
however, that national prejudice made the
Sinhalese historians guppress the good that
might havebeen effected by foreign nsurpers ;
but this is not the cuse, as will be seen by
a reference to the 21st chapter, in which
tho reign of the Cholian usurper Bidla (B.C.
204) is described in most laudatory lan-
gnage. Thig King reigned over the north
of the island for 44 years, and althongh he
left no public work as a monument to pre-
serve the memory of his extraordinary reign,
the historian records the fact that alb]mug]i
he continned to cling to his heresy through-
out his reign, yet he wag froe from biag, and
enjoyed much glory. Besides these consi-
dorations, there is another sionificant fact
recorded in the Maha-vansa, which likewise
zoes o shew the imprebability of Mr. Bur-
rows’ theory. The 78th chapter contains
an account of the erection of sacred build-
ings by Parikrama-bhihu, and among them
is a great Chetiya or Digoba towering above

all others and called the “ Damila Chetiya,”

because it was built by the§ombined labour
of Sinhalese and ofi\Damilas (Tamils), who
had been brought “as captives affer the
invasion and conquest of the Pandian country
The passage occurs in the Mahd-vansa,
chapter 78 vv, 79-81. It runs thus:—“He
caused the great stlipa to be built by his
own royal might, without the intervention
of .supernatural aid from gods or saints—a
stiipa one thousand and three hundred eubits
e ecompiss; it was larger than all other
gtlipag, and was like a sccond Kailasa, and
wag named the Damila Stiipa, becanse it
was caused to be built by the Damilas also,
who were brought hither from the Pandian
country after it bad been conquered.”
What the author means here, it seems to
me, ig that Tamil labour was employed
Jointly with Sinhalese labour in the eonstruc-
tion of this stupendous edifice, and that the
reagon why the circumstance is specially
mentioned is because it was an nncommon
instaneg in which the serviees of Tamils
were ntilized. It proves the exception rather
than the rule, Another imporfant fact that
would =trilkke the attention of any ordinary
reader of the Mah&vansa is the prominent,
if not the leading, part played by the
lords and princes of Rohana, the South of
Ceylon, in tho past history of the country.
When the kingdomewas divided against
itself and became dismembered, when inter-
nal disorder brought on revolution after
revolution, or when the foreigner took
foreible, possession of the Crown and ruled
with a rod of iren the * King’s Country,”
as the north was then called, deliverance
came from the south. A Duntthagamini
(Dutugamunn), a Vikramabahu, or a Pavi-
kramabahu arose from smeng the princes
of the south, drove the invader or usurper
away, reduced tho country under *one
canopy of cdominton,” and restored order
,and prosperity throughont the land. #The
Hillmen,” or the Malaya inhabitants, now
known as the Kandians, were, it would
scem, of no consequence then. Enclosed
by the hills and mountain fastnesses which
nature had set up for them, they lived in
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the obscurity of their vales and glens a life
of case and inactivity, without bestowing
so much as a- patriotic thonght on their
down-trodden conntrymen. Theirroads were
impassable, their forests impenetrable, their
vivers and streams dangerous, and their
country unfreqnented by their more civilized
brethren of the north and south, Hereisa
casnal bub terse and graphic description of
the great wilderness, which, as a contrast o
its highly favoured appearance at the present
day, may perhaps be interesting. The pas-
sage oceurs abt the opening of the 70th
. chapter, wherein the successful campaign
of the great Pardlkrama-bahu against the
north is narrated :— By cunning he (Paré-
krama-bihu) induced Rakhba Dandanatha,
who was a General of King Gaja-bahu placed
in charse Yatthikandaka and Dumbara in
the Great Malaya country, to come to him,
and, after gratifying him by a display of
creat attention and hospitality, the King
arranged with him for the sarrender of the
Malaya, a country passable only by a foot-
path, and which, on acconnt of itg many
mountain fastnesses and wild beasts, was
difficult of access and unfrequented by men
of other districts, being moreover rendered
hopribly frightful by its bemng overspread
with deep waters infested with erocodiles
that eat human flesh.y
I need only say that the General proved
o traitor, and subdued the country for Para-
krawna in spite of the resistance of the peo-
ple, whose wishes he was bound to consul,
and whose rights he shonld have protected.
Tt is to be regretted that the perusal of the
Mahivansa might tend to damp the ardour
of many an enthusiagtic explorer. Tts
records will show conclusively that the
Tamil invader who from time to time held
uninterrupted sway over the land for many
years had ransacked its high places and
plundered their treasures, so that it would
be almost useless to make expensive exea-
vations into the half-buried ruins scattered
about the island with & view to a find of
anything valuahle, ancient or great. Even
the Ruvanvali Dagoba, in which were em-

boweled the richest offerings of a devoub
monarch, did not eseape the savage rapacity
of the ruthless invader, and the pages of the
Mahfivansa abound in notices of the spolia-
tion which had been thus committed from
time to time. As an instance, a striking
passage occwrring in the 80th chupter may
be quoted. It relates to Maha, a powerful
man of ,Kalinga, who invaded and con-
quered the island, A.D. 1222, and held
sway overland for 21 years, devastating the
country and spreading dismay among its
inhabitants.

In consequence of some great sins com-
mitted by the people of Lanka, its tutelary
deities abandoned her to her fate, and a
certain cruel and ignorant king, by name
Magha, who was born of the Kalinga race,
and was a ruler over 24,000 strong men, in-
vaded and conquered the island. Like a
wild fire raging in a wilderness during a
drought, his strong men spread themselves
throughout the land, and boasting that they
were ““the Giants of Kerala” plundered
the country everywhere. They robbed the
people of their raiment and jewels, violated
the purity of families that had been long
preserved, cub off their hands and fect,
broke down houses, seized and took cattle,
tied up and tormented rich people, and
taking possession of all their wealth reduced
them to poverty; and they broke down
image houses and destroyed many shrines,
took up their abode in Viharas, flogged
devotees and children, pcvsecu.ted monks,
novitiates, and candidates for orders, and
made the people carry heavy burdens and
put a heavy yoke on them, They, more-
over, loosened valuable books from their
covers and bindings and threw them about
everywhere. Even the high and noble
stractures, such as the Ruvanvali Dagoba
and others, which stood like the embodied
glory of former kings, they spared not, but
broke into and destroyed a multitude of
relies which were to them like their own
lives. Alag! alas!” (ch., 80 vv, 54-79,
A.D. 1223.) .

The number of tanks and other reservoirs
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of water for purposes of irrigation =aid fo

have been constructed by former kings would

strike one as really wonderful. I fanoy, |
however, that the inexactitude of the writers

in using the same word “ kara,” make, to l
conyey the idea of both construct and repuir,

has swelled the nomber to an incredible |
éxtent, Neyertheless there can be no doubt
that the country was everywhers studded
wilh tanks and ponds in the days of former
kings, and that there was ncither lack of
wabter nor population to tall and calsivate
the land. Among these great works of
agriculiure Kalavapi or Kalaveva appears to
have been the secenc of struggles for power
between rival princes arriving ab supreme
ascendancy over the whole kingdom, It
spems that either from'a strategic point of
view or on aceount of the Hourighine diztrict
that surrounded it at that time, it was re-
garded as the key fo the opening up of the
whole upper country. In A.D. 624 it was
the seone of a pitched battle bebween two
aspirants to the thronse, Jetthutisss and
Agrabodhi ITI., and about A.D. 1160 one of
the famous Generals of Pardkrama the Great
fought hard there to force u passage across
the Kaldveve river. Ho raised forvtifications
on ifs bank and spanned the river with a
golid bridee, which is fthus described i —
“This General (Deva Sendpuati) who was
gifted with great prudence, equipped all
his host, and advancing to the banks of the
Kalavapi river built a fortress and occupied
it. Then by order of the king he constructed
over the Kalavapi a bridge
timber, two hundred cubits long and twenty
fastened and made ozceedingly

made of

broad,
strong with iron plates and peogs—a most
heautiful bridge—passable by elephants
and horses and chariots and infantry. And
the (eneral having left some of the officers
thereof proceeded thence, fighting heayy
battles in various places)”” (Mahd-vansw,
ch. 70, vv. 126-129.)

It is to be regretted that snch an impor-
tant higtorical work as the Mahavansa
should have been composed in verse, wierein,
for the sdke of metre or euphony, a writer

is often tempted to mako superfluons addi-
tions or important omissions that tend to
obscure the marrative. 'T'ne Mahdvansa,
therefore, iz not free from such flaws, and
it requires great taet and discretion to make
oub where they occur, To enter at this
stage of the translation into a eritical exami-
nation of the style of each separate chapter
of the text would, I think, be unnecessary,
and wounld besides entail an expenditure
of time that conld be more advantageonsly
devoted to the work of the translation itself,
Moreover, the composition and style of seve-
val chapters taken together are so similar
that groups of them appear to point to the
hand of one writer, or one school of writers.
For the present, thervefore; I shall only
briefly point out these groups which, in my
humble opinion, deserve a eritical examina-
tion by Pali schelars. Chapter 39, as well
as the one preceding, appear to be the work
of one writer. The 40th chapter iy missing,
but the 41st chapter continues the narrative
unbroken, although the reign of Kumira-
cdasa, a celcbrated King, whose name is
associated by tradition with a tragic oocur-
rence, is bubt cursorily mentioned. The
42nd chapter is very elegantly written,
and appears to be the work of a master
of the language. The 43rd does not
appoar soparately numbered, but has evi-
dently run into the 44th chapter, which,
together with the following chapters as far
as the 50th, is remarkably well written, the
language being chaste and elegant. From
the 51st te the 61st the style and phraseclogy

.aro very rich, and abound with the beauties

of poctry. From the 62nd to the 78th
chapter the constrction of sentences is
intricate and complex, and the langnage
claborate, ornate and verbose. They relate
geveral incidents in the early life of Para-
krama the Great, and give a minute and
tedious account of his prolonged contest
with Gaja-bahn and Manabharana for
supreme power. It also gives an interesting
account of the great® irrigation works and
other public and sacréd buildings constructed

‘by him, The chapters aboond in ful-
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some flattery of the king, in whose life-
time it appears to have been composed.
This portion is evidently the work of cne
writer who was a proficient in Sanskrit lite-
rature, but whe was sadly deficient 1 good
taste and jundgment for writing the history
of & remarkably great man. From the 79th
to the 87th there is a striking likeness in
style and phraseclogy, and the chapters are
moderately well written. The five chapters
following them are very elegant, and abound
with the graces of style and dietion.

Chapters 92 to 101 contain many errors
of grammar and prosody, and some of
them are composed unsystematically. They
appear to have been written ab a period
whenliterature was in a state of decay. Be-
tween A1), 1542-1592 Rajasinha of Sitavaka,
who embraced Saivism, nsed all hiz efforts
to destroy Buddhism and its literature by
putting to death its priests and destroying
its temples and books. In consequence of
this fierce persecution a large number of
monks cagt off their robeg, a few remained
in concealment, and some left the country,
g0 that the religion of the land lost its vita-
lity, literature perished, and the order
disappeared. This state of things continued
until Kirtisri-Bajaginha, who ascended the
throne about A.D. 1744, endeavoured to re-
store Buddhism and its order. It must have
been at various intervals during this lamen-
table period that the chapters in guestion
were eomposed.

Ag requested, I bave appended to this
report a rough synopsis of the remaining
chapters of the Mahavansa, including therein
those chapters also that have been already
dealt with. Tregretthat Tamnotable tomake
a complete and full detail of this latter without
sensibly interfering with the progress of the
translation itself, With regard to' the time
within which the work will be completed, I
have only to give the Government my as-
surance that it is my one endeavour to sub-
mit it in its final form within the time allowed
me—a result which I do not despair of
achieving.

L. C: Wiiesinga.

>
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A ROUGH SYNOPSIS OF THE CHAPTERS
OF THE MAHA-VANSA.

Chapter 33.—Contains 59 verses, and records
the veigng of two kings—Kassapa, the parricide,
and Mogeallana, his brother—uand their struggle
for the crown, A.D. 479-515,

Chapter 41.—Contains 103 verses, and records
the veigns of eight kings—viz., Kumaradasa,
Kittisena, Sena, Upatissa I1T., Silgkala, Datha-
ppabhuti, Cula Moggallana, and Kittissirimegha,
AD. 515-564.

Chapter 42—Contains 69 verses, and records

the reigns of two kings—Agpabodhi the Great and
Ageabodhi the Less, A.D. 564-508.
Chapter 44 —Containg 155 verses, and records
the reigns of six kings—viz., Asiggaha Sanghalissar
Dalla-mogeallanag, Asiggaha, Sivsatghabodhi or
Ageabodhi 111, Jetthatissa and Sivisanghahoedhi
or Aggabodhi TV, A.D. G08-641. :

Chapter 45 —Contains 82 verses, and records
the reipng of four kings—vis, Diathopatissa,
Kazsapa, Dappula 11, and Hatthadatha, A.D. 641-
665,

Chapter 46.—Containg 47 vorses,sand records
the reigns of three kings—viz,, Sivkanghabodhi
or Ageabodhi, Datta, and Hatthadatha, AD.
665-683.

Chapter 47.—Containg 66 verses (defective at
the end), and records the reign of one King Mana-
vamma, A.D. 683-718.

Chapter 48.—Contains 160 verses, and records

| the reigns of six kings—viz., Aggabodhi V.

Kagsapa TIT., Mahinda I, Agpabodhi Silimegha,
Agegabodhi VI, and Mahinda 1T, A D. 718-804,

Chapter 48.—Containg 04 verses, and records
the reigns of five kings—viz., Dappula 11, Dham-
mika Silameghs Mabinda, Aggabodhi WII.,
Dappula T, and Aggabodhi VIII.

Chapter 50.—Contains B7 verses, and records
the reign of cne King Silantecha Sena, A.D, 842-
B63.

Chapter 51.—Contains 136 verses, and records
the veigns of two kings—viz., Sena and Udaya.
AD. 863-900. ' _

Chapter 52.—Contains 82 verses, and records
the reigns of Kassapa V., and Kassapa V1., A.D.
209-936.

Chapter 53.—Clontaing 52 verses, and records
the reigns of five kings—viz,, Dappula IV., Dap-
pula V., Udaya TIL, Sena 11, and Udaya Tilils;
A D. 936-968.

Chaptor 54.—Contains 73 verses and records
the reigns of three kings—viz., Bena 111, Mahinda
T, and Sena ITV., A.D. 968-1007.

Chapter 55.—Contains 34 verses, and records
the reign of one King, Mahinda IV., and the pil-
lage of the country by the Cholian King, A.D.
1007-1043.
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Chapter 56.—Contains 17 verses, and records
the reigns of six kings—viz., Kassapa alics Vik-
kama-bahu, Kittisenapati, Mahalana.Kitti, Vik-
kama Pandu, Jagatipala, and Pd.w,LL.J.m.i, A.D.
1043-1064,

Chapter 57.—Contains 76 wverses, the reign of
Lokissara, and the life of Vijaya-bahu the Great
as Prince Kitti, A D. 1065-1126,

Chapter b8.—Contaans 52 verses, and vecords
the account of hig taking Anurddha and the city
of Pulatihi,

Chapter 59.— Contains 51 verses, and contains
his aets of kindness to the members of the royal
family.

Uhapter 60 —Contains 91 ven seg, and an account
of the renovation of the Buddhist religion and his
preparation to invade the Cholian country, the
mutiny of hiz army, the advancement of the
country, and varioas other acts of merit done by
him, A D.1065-1115.

Chapter (l.—Containg 73 verses, and records
the migné of four kings—viz., Jaya-hahu, Vik-
kama-babu, Minibharana, and Kittisiiimegha,
A.D. 1125.1148.

Chapter 62.—Containg 67 verses, and records an
account of the birth and childheod of Parakkama-
bihu the Great.

Chapter 63.—Containg 53 verses, and records
the departure of Parakkamu-hahu for the city of
Sankhanayakatthali.

Chapter 64.—Contains 64 verses, and records the
ascount of his spying out the north of the “King's
Country. ”

Chapter 65.—Contains 44 verses, a.nd records
the accomnt of his killing his fostor- father’s
general.

Chapter 66,— Containg 158 veraes, and records
the account of the measures he adopted. in as-
certaining the condition of the “* King's Country”
while living at Polonnaruva.

Chapter 67.—Contains 96 verses, and records an
account of his return to his foster-father’s king-
dom and his appointment as the Chief Governor
tibercof,

Chapter 68.—COonfains 59 verses, and records
the aceount of the construction of various ireiga-
tion works by him. 3

Chapter 69.—Contains 38 verses, and records an
aceount of his preparation for the invasion of the
north.

Chapter 70.—<Contuins 336 verses, and records
an. aceount of his war with his cousin Gaja-bihu
and the econquest of the north, .

Chapters 71 and 72.—Contain 362 verses, and
record an aceount of his coronation.

Chapter 73. —Contuing 164 verses, and records
an account of his improvement of the city of the
Pulatthi (Polonnarava),

Chapter 74 —Containg 250 verses, and records
an account of varions festivals and offerings made
by bim.

Chapter 75,—Contains 209 verses, and records
an account of the robellion of Rohang and the
subjugation of the country.

Chapter 76.—Contains 338 verses, und records
an account of another rebellion at Rohana, his
invasion of the Ramafifia country, and various
invasions and connter-invasions. .

Chapter 77.—Containg 109 verses, and rocords
an acconnt of his conquest of the Pandian conntry

Chapter 78.—Contains 113 verses, and vecords
an account of the construction of Jotavana-vihira
and other buildings.

Chapter 79.—Containg 87 verses, and records an ‘*

acconnt of various improvements. These chapters
comprise a period of 55 years, A, D. 1148-1203.

Chapter 80 —Containg 80 verses, and records
the reigns of 16 sovereigns—viz., Vijaya-bihu,
Mahinda V., Kitti Nigsatila, Vira- bahu, Vikkama-
bihu, Codagatiga, Lilavati, Sthasamalla, Kalyana-
vatl, Dhammasoka, Arikariea, Lilavati (again),
Lokissara, Lildvati (again), Paraklkama Pandu
and Kialinga Mégha, A.D. 1203-1252.

Chapter 8l.—Contsing 80 verscs, and records
the reign of one King, Vijaya-bahu 111, A.D. 1252,
1256,

Chapter 82.—Contains 53 verses, and records
the reign of one King, Parakkama-bahu IL or
Pandita Parakkama-bahu.

Chapter 83. —Contains 52 verses, and records an
account of the buildings and festivals, and of the
invasion of the island by a Malay prince named
Chandrabhinu.

Chapter 84.—Contains 44 verses and the con-
tinuation of his reizn.

Chapter 85.—Containg 122
tinuation of his reign.

Chapter 86.—Contains 58 verses and the con-
tinuation of his reign.

Chapter 87 —Contains 74 verses and the con-
tinnation of his reign,

Chutpter 89.—Contains 71 verses and the “E*m-
tinuation of his reign.

Chapter 90, —Contains 109 verses, and records
the veigns of eight kings—viz,, Vijaya-bihu,
Bhuvaneka-bahu I, Parakkama-bahn I11, Rhuva-
nelea.biahn 1T.. Parakkama-bahu IV., Bhuvencka
Bahu IIL., Jaya Bihu I1., and Bhuveneka Biha
IV., A.D. 1291-1551.

Chapter 91.—Contains 36 verses, and records
the reigns of four kings—viz, Parakkama-bghu
V., Bhuvaneka-Bahn VI, Vira Bihu, and Sin
Parukkama Bahu A.D. 1352-1410.

Chapter 92.—Contains 34 verses and records
the reigns of seven kings—viz., Siri Parakkama

Biahu, Jaya Bdhu III., Bhuvaneka Bihu VIIL,

verses and the con-

.
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Parakkama Bahu VII., Parakkama Bahu YIIL.,
Vijaya Babu VI, and Bhuvanelka Bahu V11, A.D,
1410-1542.

Chapter 93.—Contains 17 verses, and records
the reigms of two kings—viz., Mayadhana and
Raja Si_]alh&.

Chapter 94.—Containg 24 verses, and records

the reign of Vimala Dhamma Striya, and brings
up the period to A D, 1557,
Chapter 95— Containg 27 verses, and records
the reign of Sena Ratua, A.D. 1507-1632.
Uhapter 95.—Contains 44 verses and records
the reign of Raja Sinha 11

Chapter 97.—Containg 64 verses, and recorde
the reigns of two kings—viz., Vimala Dhamma
1I., and Parakkama Narinda Sinha.

Chapter 98 —Contuins Y8 verses, and records
the reign of Siri Vijuyas Baja Sinha,

Chapter 99.—Containz 130 verses, and rocords
the reipn of Kitti-givt Rajadhi Sinha.

Chapter 100.—Containz 206 verzes, and brings
down the history us far as Sivi Bajadhi Rajs
Sinka.

Chapter 101.—Contains 29 verses, and records
the reigns of Bim Rajadhi Sinha Raja and Sii
Vikkrama Raja Sinha, the lass King of Kandy.

DESULTORY NOTES ON PANINT AND HIS COMMENTATORS.

Ne. I1.

The Laghulkanwmudi, edited by James E.
Ballantyne, LL.D. Principal of the
Government Sanshril College, Benares.

The late Dr., James R, Ballanfyne, the
author of several important works on
Oriental Literature, including a portion of
“the Mahabhasys with its commentary the
Bhasyapradipa, and the commentary there-
on, the Bhasyapradipodyota, with an English
version of the opening portion of the Navah-
utka,” has done a lasting service to Buropean
studonts of Papini by the publication of his
Taghulawmudi, with an Englizh translation,
notes, and copious reforences.
publication of this work, the Asgadhydyi
was a’ sealed letter to most Huropean
studentg of Sanskrit; and,on its appearance,
Prot. Max Miller justly remarked that it
“has enabled even beginners to fiud their
way through tho Ilabyrinth of native
Although the Loghulaumuds
contains only a small number of the siitras
of PAnini, yet the study of this number is
valeulated to serve as a key to the whele,
and to impart to the student a gentral
knowledge of, at least, the outlines of the
plan upon which Panini has built his
ingenious system. The thanlks of the sta-
dent of Panini are, therefore, due in a
marked degree to Dr. Balluntyne, whose
name will, no doubt, be cherished and
ramembered with feelings of gratitude by
all who take any interest in Sanskrib
grammatical literature,

grammar.”’

Before tho |

The study of Panini was, however, in its
infancy at the timo Dr. Ballantyne wrote
hig translation of the Laghulawmudi, and
we congequently find him stombling here
and there, notwithstanding the valuable
assistance he had probably received from
tho learned Pandits of Benares—the centre
of BSanskrit learning. - His work went
through fwo editions, the second of which,
published after his death, iz said to be an
improvement on the first; but there is so
large a number of errors oven in the latfer
as would render the publication of a third
edition necessary. In pointing out some of
thage errors and imperfections, we must not
be understood as wishing in any way to
detract from the merits of Dr. Ballantyne’s
work, onr motive being to forther still moore
the very object the author had in view, in
thus devoting his time and attention to an
undertaking of so nseful and unprecedentod
a character.

.

/ (1)
3
Liys,

The first error in the work oceurs on its
very first page, where our author has
transliterated the vowel & given in the
second siva-s#tra by “Iri,” thus shew-
ing that he was unacquainted both with
the nature and the pronunciation of this
letter. He shares this error in common
with other early Buropean Sangkritists, such
as Wilson, Bopp, and several others, includ-
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ing even Professor Monier Williams, one of
the most celebrated of living Sanskrit
Scholars, and the author, among other
works, of an excellent Grammar and Die-
tionary of the Sanskrit language, The first
Sanskrit scholar or writer, transliterating
the Devanagari character into the Roman,
musgh have committed the Dblunder, and
others, as in most other similar instances,
mugt have adopted and perpctuated it with-
out examination. It must have originated
from the circumstance that this vowel and
the combination of the congonant & with the
vowel = have one and the same form, viz.,
,1n the Devanagari Alphabet, which differs
in this respect from other alphabets, such
as the Sinhalese in which two separate
forms arve provided for them. The character
7, occurring in the second &iva-giitra, is a
simple vowel having the same relation to
% that s has to «; but the compound letter
* is & combined with the vowel s¢; the
Iatter oceurs in Panini iii. 1, 83, and some
other siitras. The vowel & has no admix-
ture of » whatever, and it should have been
transliterated (/ or !/ as some have it) while
the compound letter & should be transli-
terated Ir (or [rd.)
)

augfaRr=ar sgafas: | 11, 8. ||

“ Let. that which i= pronounced by the nose
along with the mouth be called nagal.” Puge 4.

The second error to which we would call
attention is the rendering of anwndsika, in
the siitra given above, by the word wnasal.
Asg a role Safiffias ought not to be trans-
lated, their equivalents not being found in
the Hnglish language, and this iz illustra-
ted by the vendering referred to. A
nosal sound is one pronounced by the nose
either with or withont the mouth, hut an
anundsike ig a sound prodaced by both the
nose and the mouth, According to this
definition #, &, i, n, and m (among others) are
anundsila, because they ave pronounced b ¥
the mouth and the nose. The letters %, ¢, £,
t, p, (among others), and the anusvdra are
not anundsike, the first five, because they

are pronounced by the mouth without tho |

nose; and the last (anusvdra), becanse it is
pronounced by the nose without the mouth.
But the anusvdra, although it does not fall
under the class of letters called in Sanskrit
anunisike, ag just shoswn, falls nevertheless
underthe class to which we apply the Fnglish
word nasal. Hence the rendering of anund-
sika by nasal is highly objectionable.

(3)
wfer g¥qrg u VIILL 8. 22 4
#“Let there be clision of the y of all these, viz.,
the words in which it is preceded by bho. bhago,
agho, a or @, when a consonant follows.” Page 39.

Our anthor has entirely mistaken the

{ antecedent of the pronoun sarvesam in this

satra, It does not refer to the words bho,
blhago, &ec., as he has supposed, but to the
three grammarians mentioned in the three
glitras immediately preceding VIII. 3, 21,
Viz., S&ka;ayama, Sakalya, and Gargya.
The translation should, therefore, have been
“ According (or in deference) to the opinion
of all these grammarians, let there be elision
of y preceded by bho, bhago, agho, a or &,
when a consonant follows,”

(4)
Fzn L 8.7

¢ Palatal (c¢hu) or cerebral (tu) letters initial in
an affix are to be elided.” Page 46.

This translation is faulty in more than one
respect, In the first place, the letters
denoted by ew (chu) and fu arve ¢, ch, g, jh,
@i and ¢, #h, d dh, n, but the Boglish terms
palatal and eevebral which our author has
employed would inelude 4, y and § among
the former, and 7, r and § among the latter
respectively, which Piinini never intended
to bring under thig rule.

In the next place, there 12 not a word in

| the siifra, expressed or understood, about

eligion, but the term to be supplied in it is
4t (§9) which ocenrs in TIT. 1, 2.

The translation should therefore have heen
““The palatal and cerebral warga lotters
initial in an affix are ¢4z

It is truethat, accortling to 111, 1, 9, all ifs
are to be elided, but it must be remembered
that all letters that sheuld be clided are nei
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#s. For instance the particular letter n is
elided when it ig final in a pade which is
entitlod to be beviacd pradipadiba (VI 2,7),
although this letter is radical and not indica-
tory. It is elided simply because it is ab
the end of a padas which is alse a pralipa-
dika,  In the case of jas, its first letter § 1s
elided beeause: it 18 an ¢ It iz an
because it is initial in an affix, which jas is.
Pamini’s system not being arbitrary bat
founded on eertain fixed principles, the
reason for cach step should be distinetly
made known to the student,

(5)
samargs 1 L8, 8.1

“The lotbers I, & and fw (that is to say & kb, g,
gh, ) ave indicatory inan affix not belonging to
the eluss taddivite.” Fuge 48,

If this translation were correct, then the
1in the affix aluc taught in TIT. 2, 158 and
likewise the % in the allix whe® faunght in
111. 2, 154, would be 4ts, which they certainly
are not, notwithstanding their not being
taddhitas. Our author has lost sight of
the word @dif, which ig supplied in this
giitra from I. 3, 5 and is’ morcover actually
cited in the ertti. The correct translation
iz as follows: “The letters I, 8, and Lk (that
is to gay k, kh, g, gh and %) ave its when they
are tnitial in an affix not belonging te the
class called taddhita.”

(6)
gerRETdr 3z 00 V1L 1. 54 .

& Nt ghall e the angment of what [the italies
arve oury] comres after an inflective case ending in
a short vowel or in wadi or in ép.” Page 51.

Hore apain our anthor has lost sight of

the word ams which iz to be supplied in
the saira from VII. 1, 42 and is besides
given in the scholium. By substituting for

the word “what?” which we have given in |

italies the words  @m when 1t” we get the
correct teamslation, viz., * Nu¢ shall be she
augment of @ when it comes after an
* inflective base ending in a short vowel or in
nadi er in @p-"

(7)

Sy T AT 1 VL4, 77 1

“Tyest and wiad ave the substitntes of what
ends with the pratydye Snw and of what ends in
[the italics are ewrs] a verbal reot m 4 or
{whether long or short)and of the inflective base
bhid when an aflis beginning with a vowel fol-
lowa,"! Pige 51.

The wards “ what cnds in” given by us
in Itulics should we think, be onutted, and
the word “ ending ”* should be inserted after
the word “root.”” The translution wonld
then be, “Iyan and uwean are the substitntes
of what ends with the pratyaye snu and of
a verbal root ending in ¢ or % (whether
I long or short) and of the infloctive base
Lhi@w, when an affix beginning with a vowel
| followz.”

(8)
o e o L1, 48 |

“Of ech ik 15 the substitute when short a is
substituted.” Puge 8T.

The words of the sutra undoubtedly ad-
mit of this translation, as tho expression
hrosvdadese can be resolved info the compo-
nent parts frasva + o + adese, Dr. Bal-
lantyne’s fanlt therefore lay not exactly in
the translation but in his analysis of this
expression, which though possible is incon-
sistent with sense, implying, as it doog, that
Panini has in some of hig sibrag, enjoined
the substitotion of short a for the letters
¢,0, i and aw, and that, when we meet with
such an injunetion, we are not to substitute
short @ bnt one of the letters denotod by, or
included in, the pratyilidra k. Now thid
would be a round-about way of teaching
.grufumati'cal operations; and would moreoyver
e g0 absurd, inconsistent and cumbersome
that we ghould be justified in vejecting the
analysis for & more rational one. The
expression referred to is simply a eompound
of Trasva + ddese, aceording to the rules
of Sandli, and heneo the translation of the
sittra should be “of es (ech) ik i the sub-
stitute when a short wowsal [not shovt a] 12
to be substituted.” ' ;

This tule became necessary on account of
| & 9 at and -aw, whigh are always long,
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7.l

ddlii be optionally the substifute of a
d by a consonant when sieh follows
iy the ang-

sar gwsnearn I VIL 2,

matpade. affix preceded

ment .7 Page 153,

_Here our author assigns the angment 2

affix, whereas Panini
(11

to the jlt’l?'.mmuims»._ i
assigns it to sic (sich).
ichi)” donot convey the
onr authoy, but
inning with

The words ““ {dadau

parasmaipode

meaning given to them by

they clearly mean “ when sic b
the augment ¢ and followed by a purasmai-
pads affix follows.”

Movre than this, the rendering of halddefs
by * praceded by a consonant” 18 also
ingorrect. The word angasya, which con-
stitutes VI. 4, 1, though not given in fhe
gty ia valid in VIL. 2, 7, and is gqualified by
Jugldde which should therefore be renderod

“of & baso beginning with a consonant.”
'l"']:-u translation of the whole sutra should
therefore have been: “ Let wrddhi be op- 1
tionally the substitute of tho light a of a
base beginning with a consonant when sie
(siclh), beginning with the augment if and
followed i:-j* a parasmaipede aflix, follows.”

The question whether the augment is or
to ste (steh) iz of import-

is nob assigned f
aneej for, the option of substituting vrddli
for such a short o as is deseribed in the
sitbra 18 allowed only when this augment is
assigned to sic (sich) as m akendl, alanit,
otherwisc tliere is no option and ¢rddhishonld
absolutely be substituted in accordance
with VII. 2, 8, as in the word apdksit. It
must also be stated that the parasmaipada
affixes, followiny sich, being sirvadfhdiuka
do not fuke the augment i ;
ko and beginning with val takes

sich being

@rafiadii

The angmont that some
See |

mm: L 'li

VII. 3. 96

0:

- (10)
TR @ = i VIL 2, 73. 1

“Of these viz. of the verbs yoie, » i, mithn, and
what roots end in lomg # leg %u’f be the ang-
ment, and let ¢ be the augment of sleh coming
atter those when the peresmuaipade aflixes ave
employed.” Puage 168,

T'his translation would mislead the student
inte the suppesition that the rosts mention-
ed m the siitra invariably take the angment
sal, for there are no restrictive words in it

shew any circumstances under which they
take this angment. The fanlt, however, does
nob appear to be splely Dy, Bullantyne’s.
The seholiast should shave it with our author,
asthe vritlis vague bothin the Dughuliawmude
and 1n the Siddkdntekawmudi, as woll ag in

Bohtlinelk’s edition of Pénini, all of
which are defective in not properly delining

The Kasiké, however,

these ciremmstances,
which 18 generally very aceurate, states them
with precizgion in the following words:

THTHAA | E‘:T-I?ra'ﬁrgfiwaﬂﬂ=s{r=-‘ui = G-

. AT T qrSE T TEeTRe ol

€% Of these viz. of the oages (bases) yan

#eein, wen and What bages end in long 4, let
sak be the augment when gic (sieh) fol-

aflix follows and
(stel).

lowed by a aarcrsmrns?whr-

Iet 4 be the angment of sie

(11)
s gy = 0 11 1, 74 0
Of s lot dri bo the substitute and Jet theve be
the aflix suu.” Hage 169.
in which the
case is nob properly put by the scholiast,
nor the defect noticed by our aunthor,
The sgtudent would naturally be isled

This 13 another instanes

inte the belief that sru is always changed
to sr, whereas it is so changed only when
the vilaramna
14 added instead of dap.

gnae follows, which itself
D, Bohtlingk’s
edifion states the case with precision in the
followinye words :

| TTEEIE: AP
@ 20 THAET I | T ay ﬂlrr I

it i_‘ho affix snu comes after the root sru
and in thab eonnection (pr when that is the
cise) 7 13 the substitute of sra.”

aiix
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b 2 saeary 1| VIL 3, 72 1,
at . “Tffere is elision [lopa) of kse when an dtmane-

" peddy’ affix beginfing With ach follows:” © Thus

Saghuk-shanta.”

s This translation is quite correct, but the
example, which is also given in the yrifi in
the same form (srgeres), not only does notb
illustrate the rule butb is algo in itself incor-
reet. According to 1.1, 51, itis the @ of ksa
that should be elided. Inthe example it 18
olear thut thiz e has not been elided for
obherwise enta could not have been substi-
tuted for jha or, to be more precise, aat
could not be substituted for gh (V1L 1, 3).
When the o has been clided the base would

THE ORIENTALIST.

| cease to end in o and the jh of jha would
‘ become at by VII. 1, 5, and the form would
| be adhuksata not adluksanta,

‘ There are some other errors and imper-
|I foctions in the work, which it would be
| necdless to point out; as those already
adverted to would be sufficient for our pur-
pose, namely, to induce the lover of Sanskrit
literature to undertake the publication of &
| revised edition of the work, with all the
| errors corrected and with a few more
references than those given by our learned
and lamented author.
Tux Eprror.

SANSKRIT TUZZLES.

No. XXII1.
TTEET AT AT |
¥ BFAME 1 srfa & goed: N

No. XXV,
SR I Tl A T
| FTEPRET TR ael 75 g 1

NOTES AND QUERIES.

Most of the euvious cuphemistic expressions
from the Magam-pattuva given in the Orienfalist.
Vol. 1L, p. 94, will also be found in a paper of mine
vead before the (Jeylon Branch of the Royal Asia-
tie Boelety in 1884, but not yet printed. The
following extract from Myths and Dyeams by
Tdward Clodd well explains why such expressions
are used ;—

¢1n the title of Eumenidés or ‘the gracious
ones’ given to the Furies by the Greeks, may be
noted a suryival of the verhal bribes by which the
thing foared was squared.” For example, the Fin-
sigh hunters ealled the bear ‘ the apple of the
fovest,” ¢ the beantiful honey-claw,’ * the pride of
the thicket;' the Laplander sapeaks of it ns ‘the
old man with the fur coat;’ in Annam the natives
call tha tiger ©prandfather,” or ‘lord,” and the
Dyaks of Borneo speak of the small-pox as ‘the
shiet? or* jumgle-leaves.™ (D 1859

These are very like the expressions used- by
Gimhalese men when they go into the jungle to
Womt, or for other purposes. er when they arve
bh'a pilgrimage, or are engaved in agrieultural
pperations. [ have not my papex by me, but it &,
T think, the cheetah that is called “ grandfather
of the jongle” (hadde wastta), while the bearis called
& the head-man” or “squire” (gumardle), etc.

J. P. Lowis.

Mr. W. A Clouston in an article on the
i Orinntal Sonrces of some of Ohaucer's Tales”
p?-,i'nii-shed in Notes and Queries, vth 8. 1., refers
e M. Siddi Lebbe's Story of Jesus and the Jew

and remarks:
(lagim
version given in the Orienfalist does not appear,

so that we have no means of deciding whether the

«Prom what sources Mubammad
9iddi Lebbe drew the materials of his

o

Persian poet’s story is of earlier date than the

Avabian Version.”

T have elsowhere (Orientalist, Vol IL, p. 50)

“upmised that the story comes from the Kulile
and Dimna.
Peyhaps My, Siddi Tiebhe can supply the infor
mation required by Mr. Clouston.
J. P, 'Lewis,

The following £olk-tale publishedin the Panjeb
Notes ond Queries for July 1886, is current
also among the Sinhaleso without any other
| vaviation tham the mers snbstitution of “max'
far “Hindn,” “burial™ for *cremation,” and
# hyening groumd ' for © burial ground.”

 Ouee upon a time while a Hindu was agleap
his soul went out to travel as usnal, During its
travels it fely thirsty, and entered a pitcher of
water for a drink. While if was in the pitcher
gome one put a lid en to the pitcher, and this
| imprisoned the soul inside. Meanwhile the man
went on sleeping, and at last his friends, thinking
him dead, hore him off for eremation; bub asg

he was heing carried to the burning ground, it

happenad that gome one toolp the 1id off the pitcher
and go released the zoul, which at once flesw off to
ite owner, and awakened him on the bier'—
Ghulém Hussain Khin, Kasdr.
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